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PREDLOG

ZAKON

O PRAVIMA PUTNIKA U POMORSKOJ I UNUTRASNJOJ PLOVIDBI

I. OSNOVNE ODREDBE

Predmet

Clan 1

Ovim zakonom ureduju se prava putnika u pomorskoj i unutrasnjoj plovidbi u slucaju
otkazivanja i kasnjenja putovanja u polasku i dolasku u mjesto odredista.

Primjena zakona
Clan 2

• Ovaj zakon primjenjuje se na putnike koji putuju putnickim brodom:
1) iz luke ukrcaja u Gmoj Gori;
2) iz luke ukrcaja Izvan Crne Gore, ako je luka iskrcaja u Crnoj Gori, a prevoz

obavija crnogorski putnicki bred;
3) na kruznom putovanju ako je luka ukrcaja u Crnoj Gori.

Izuzece od primjene
Clan 3

Ovaj zakon ne primjenjuje se na putnike koji putuju na:
1) brodu ciji minimaini broj cianova posade nije veci od tri ili ako je duzina prevoza

morem ili unutrasnjom pibvidbom manja od 500 metara u jednom smjeru;
2) brodu koji obavija izletnicka ili putovanja turistickog razgledanja, a koja nijesu

kruzna putovanja; ili
" 3) brodu koji nije na mehanicki pogon, kao i na unikatnom ili pojedinacnoj kopiji

istorijskog putnickog broda konstruisanog prije 1965. godine, koji je izgraden
pretezno od autenticnih materijala i koji je registrovanom za prevoz najvise 36
putnika.

Upotreba rodno osjetljivog jezika
Clan 4

Izrazi koji se u ovom' zakonu koriste za fizicka lica u muskom rodu
podrazumijevaju iste izraze u zenskom rodu.

Putne karte

Clan 5

Prevoznik je duzan da putniku izda putnu kartu, osim ako se prevoz ne vrsi na
osnovu drugih isprava.

Putna karta moze se izdati u elektronskom ili analognom obiiku.



Prevoznik ill prodavac putnih karata duzan je da prodaju karata vrsi bez
diskriminacije, pod istim usiovima za sve putnike.

Ogranicenie prava putnika
Clan 6

Prava putnika utvrdena ovim zakonom ne mogu se ograniciti niti iskljuciti na
osnovu ugovora o prevozu.

Odgovornostza prevoz
Clan 7

Putnicka agencija, prevoznik, organizator putovanja iii operator termlnaia na koje
je prevoznik prenio obaveze iz ugovora o prevozu, odgovara za obaveze utvrdene
ugovorom o prevozu u skladu sa zakonom kojim se ureduju obllgacloni odnosl.

Znacenje izraza
Clan 8

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu Imaju sljedeca znacenja:
1) lice sa Invallditetom je svako lice cija je pokretljlvost kada korlsti prevoz otezana

Hi onemogucena, zbog dugorocnih fizickih, mentalnih intelektualnih I senzornlh
ostecenja, zbog kojih njihovo stanje zahtijeva odgovarajucu paznju i
prilagodavanje usiuga koje su na raspolaganju svim putnicima;

2) lice smanjene pokretljivosti je svako lice cija je pokretljivost kada koristi prevoz
smanjena zbog privremenlh ili trajnih smetnji (starosti, bolesti, trudnoce iii druglh
razloga) i cije stanje zahtijeva odgovarajucu paznju i prilagodavanje usiuga koje
su na raspolaganju svim putnicima;

3) prevoznik je pravno iii lizicko lice koje obavija prevoz putnickim brodom, osim
organizatora putovanja i putnicke agencije koja nudi usiuge putnickog prevoza ili
kruznog putovanja;

4) crnogorski prevoznik je pravno ili fizicko lice koje je registrovano u Crnoj Gori
za obavljanje prevoza putnika brodom;

5) putnlcki prevoz je prevoz putnika morem ili unutrasnjim plovnim putevima prema
objavljenom plovidbenom redu;

6) unutrasnji plovni put je prirodni ili vjestacki vodeni prostor ili sistem medusobno
povezanih vodenih prostora, koji se koristi za prevoz (jezera, rijeke ili kanali ili
njihova kombinacija);

7) iuka je morski i sa morem neposredno povezani kopneni prostor sa izgradenim i
neizgradenim obalama, koji se sastoji od lucke infrastrukture i suprastrukture
namijenjen za pruzanje luckih usiuga (ukrcaja i iskrcaja putnika);

8) putnicki terminal je terminal u luci, sa objektima za prihvat i otpremu putnika,
prodaju putnih karata Hi cekaonicom i zaposlenim licima za ukrcaj i iskrcaj putnika
u putnickom prevozu ili na kruznom putovanju;

9) brod je plovni objekat na masinski pogon cija je duzlna visa od 12 metara, BT
visa od 15 i koji prevozi vise od 12 putnika;

10) putna karta je dokaz da je zakljucen ugovor o prevozu putnika;
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11)prodavac putnih karata je pravno lice koje prodaje putne karte j zakljucuje
ugovor o prevozu putnika u ime prevoznika;

12)putnicka agencija je pravno lice koje u ime putnika kupuje putnu kartu i
zakljucuje ugovor o prevozu putnika sa prevoznikom;

13)organtzator putovanja je pravno lice koje organizuje paket aranzmane prevoza
putnika (paket putovanja, paket odmora i paket ture) i prodaje ih. ill ih nudi na
prodaju bilo direktno ili posredstvom drugog pravnog lica koje prodaje ili nudi na
prodaju paket aranzman koji je pripremio organizator putovanja;

14)rezervacija je obezbjedenje mjesta putniku na brodu za odredeni polazak, prije
kupovine putne karte odnosno zakljucivanja ugovora o prevozu;

15)operator terminala je pravno lice koje je zakljucilo ugovor o koriscenju luke ili
dijela luke i koje upravija putnickim terminalom;

16)kru2no putovanje je prevoz morem ili unutrasnjim plovnim putem koje se
organizuje iskljucivo u svrhu razonode I rekreacije, sa smjestajem putnika i
drugim usiugama, sa vise od dva nocenja na brodu.

17)prihvatljiva forma obavjestenja je forma informacije koja lieu sa invaliditetom ili
lieu smanjene pokretljivosti omogucava informisanost koriscenjem teksta,
Brajevog pisma, zvuka, video i/ili elektronskog foimata.

II. PRAVA LICA SA INVALIDITETOWII LICA SWIANJENE POKRETLJIVOSTI

Pravo na prevoz
Clan 9

Prevoznik, putnlcka agencija i organizator putovanja ne smiju lieu sa invaliditetom
ili lieu smanjene pokretljivosti odbiti zahtjev za rezervaciju ill izdavanje putne karte i
ukrcaj na brod.

Rezervacija i putna karta licima sa invaliditetom i licima smanjene pokretljivosti
izdaje se pod istim usiovima koji vaze za sve ostale putnike, bez placanja dodatnih
naknada.

Odbijanje zahtjeva za rezervaciju i ukrcaj na brod
Clan 10

Izuzetno od clana 9 stav 1 ovog zakona, prevoznik, putnicka agencija Hi
organizator putovanja moze odbiti lieu sa invaliditetom i lieu smanjene pokretljivosti
zahtjev za rezervaciju ili izdavanje putne karte, odnosno ukrcaj na brod:

1) iz sigurnosnih razloga utvrdenih medunarodnim ugovorima i drugim propisima I
ispunjavanja zahtjeva sigurnosti plovidbe broda koje utvrduje organ uprave
nadlezan za pomorsku sigurnost;

2) kada zbog konstrukcije putnickog broda ili lucke infrastrukture i opreme, nije
moguce obaviti ukrcaj, iskrcaj Ili prevoz lica sa invaliditetom i lica smanjene
pokretljivosti, na siguran i operativno izvodljiv nacin.

U slucaju iz stava 1 ovog clana prevoznik, putnicka agencija ili organizator putovanja,
duzan je da u mjeri koliko je to moguce, pruzl lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene
pokretljivosti, prihvatljivu alternativnu vrstu prevoza u putnickom saobracaju ill na
kruznim putovanjima istog prevoznika.
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U slucaju iz stava 1 ovog clana lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretljlvosti
koje ima rezervaciju ill putnu kartu, kao i lieu u pratnji, prevoznik, putnicka agencija ili
organizator putovanja duzan je da;

1) izvrsi povracaj novea u roku od sedam dana u gotovini ili na drugi odgovarajuci
nacin u ejelokupnom iznosu kupljene putne karte za die puta koji nlje Izvrsen i za
izvrsene djelove puta kada putovanje vise ne sluzi svrsi u odnosu na putnlkov
prvobitni plan putovanja;

2) obezbljedl najraniji moguci povratni prevoz do mjesta polaska:
-  preusmjeravanjem do konacnog odredista u skladu sa ugovorom o prevozu,

kada je to najranije moguce, bez dodatnih troskova, ili
-  preusmjeravanjem do konacnog odredista u skladu sa ugovorom o prevozu,

na neki kasniji datum koji odgovara putniku.
Odredba stava 3 tacka 2 ovog clana primjenjuje se na putnike cija putovanja cine dio

paket aranzmana.
U slucaju preusmjeravanja do alternativne luke, prevoznik je duzan da snosi troskove

prevoza putnika Iz alternativne do luke za koju je napravljena rezervacija.
Prevoznik, putnicka agencija ili organizator putovanja moze, ukoliko je to potrebno

radi sigumosti plovldbe, zahtijevati da lice sa Invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti
prati drugo lice, koje je sposobno da lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretljivosti
pruzi potrebnu pomoc (u daljem tekstu: lice u pratnji).

Prevoz lica u pratnji je besplatan.
U slucaju Iz stava 1 ovog clana prevoznik, putnicka agencija Ili organizator putovanja

duzan je da u prihvatljivoj formi obavjestenja obavijesti lice sa invaliditetom odnosno lice
smanjene pokretljivosti o odbijanju rezervacije, izdavanja ili drugacijeg obezbjedivanja
putne karte, odnosno ukrcaja na brod u roku od pet radnih dana od dana podnosenja
zahtjeva za rezervaciju ili izdavanje putne karte, odnosno ukrcaj na brod.

Dostupnost brodu i obavjestavanje
Clan 11

Prevoznik i operator terminala, duzni su da lieu sa Invaliditetom ili lieu smanjene
pokretljivosti i lieu u pratnji obezbijede odgovarajuce sigurnosne usiove za prilaz brodu.

Prevoznik i operator terminala, duzni su da, na zahtjev organizacija koje zastupaju
lica sa invaliditetom ili lica smanjene pokretljivosti, objave u prihvatljivoj formi
obavjestenja usiove iz stava 1 bvog clana na jezlcima na kojima se obavjestavaju svi
putnici.

Organizator putovanja, prilikom organizovanja paket aranzmana za prevoz putnika,
duzan je da u prihvatljivoj formi obavjestenja upozna lice sa Invaliditetom III lice
smanjene pokretljivosti, kao i lice u pratnji sa usiovima za prilaz brodu.

Prevoznik, putnicka agencija i organizator putovanja, duzni su da u prihvatljivoj formi
obavjestenja obezbijede informacije o usiovima prevoza putnika ukljucujuci on-line
rezervacije i informacije, kao i usiove za prilaz brodu za prevoz lica sa invaliditetom ili
lica smanjene pokretljivosti i lica u pratnji.

Prevoznik, putnicka agencija i organizator putovanja, duzni su da na zahtjev lica sa
invaliditetom ili lica smanjene pokretljivosti kojem je potrebna pomoc izdaju pisanu
potvrdu da je pomoc obezbijedena.
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Pravo na pomoc u lukama i na brodu
Clan 12

Prevoznik i operator terminala, duzni su da lieu sa invaliditetom ill lieu smanjene
pokretljlvosti obezbijede besplatnu pomoc u lukama prema njlhovim potrebama, koja se
odnosi na priiaz, ukrcaj, iskrcaj i boravak na brodu.

Pomoc iz stava 1 ovog clana odnosi se na pomoc za:
-  prijavu dolaska u lucki terminal, ako je to moguce;
-  kretanje od ulaza do mjesta za prijavu, ako postoji ill do broda;
-  prijavu prtljaga odnosno dolaska do mjesta za prijavu, ako postoji ill do broda;
-  ukrcaj na brod, putem dizalica, invalidskih kolica ili na drugl nacin;
-  smjestaj lica sa invaliditetom ili lica smanjene pokretljivosti i smjestaj i

preuzimanje prtljaga;
-  kretanje od mjesta smjestaja do mjesta iskrcaja sa broda;
-  iskrcaj sa broda, putem dizalica, invalidskih kolica ili na drugi nacin;
-  prihvat prtljaga i prolazak carinskih i granicnih kontrola;
-  kretanje od prostora za preuzimanje prtljaga ili za iskrcaj do oznacenog izlaza;
-  pristup toaletnim prostorijama.
Ako lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretljivosti pomoc pruza lice u pratnji,

na zahtjev tog lica prevoznik i operator terminala, duzni su da mu pruze pomoc, kod
ukrcaja i iskrcaja i pri rukovanju opremom za kretanje, ukljucujuci i koriscenje elektricnih
invalidskih kolica, privremenu zamjenu ostecene ili izgubljene opreme za kretanje, kao i
brigu o psima pomagacima, kada je to neophodno i pruzanje odgovarajucih
obavjestenja za ukrcaj i iskrcaj.

Prevoznik je, duzan da lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretljivosti
obezbijedi besplatnu pomoc na brodu prema njihovim potrebama.

Pomoc iz stava 4 ovog clana odnosi se na:
1) prevoz pasa pomagaca na brodu shodno propislma drzave zastave broda;
2) prevoz medicinske opreme I opreme za kretanje potrebne lieu sa invaliditetom

ili lieu smanjene pokretijivosti;
3) davanje informacija o putovanju;
4) ispunjavanje zahtjeva lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretljivosti u

pogledu smjestaja u mjeri koliko je to izvodljivo i bezbjedno;
5) kretanje do toaletnih prostorija;
6) smjestaj lica u pratnji u neposednoj blizini lica sa invaliditetom ili lica smanjene

pokretljivosti.
Nacin obezbjedivanja pomoci

Clan 13

Pomoc iz clana 12 ovog zakona obezbjeduje se ako:
-  je prevoznik ili operator terminala, na bllo kojl nacin obavijesten najmanje 48

sati prije ukracaja na brod, ako nije dogovoren kraci rok;
-  se lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti prijavi u luci ili na

odredeno mjesto u vrijeme koje prevoznik odredi u pisanoj formi najkasnije 60
minuta prije objavljenog vremena ukrcaja, a ako nije odredeno vrijeme
ukrcaja, najkasnije 60 minuta prije objavljenog vremena polaska broda,
ukoliko nije dogovoren kraci rok.



Lice sa invaliditetom ill lice smanjene pokretljivosti prilikom rezervacije ili kupovine
putne karte duzno je da obavjesti prevoznika o posebnim potrebama u odnosu na
smjestaj, sjediste ili usiuge ili o potrebi nosenja medicinske opreme.

Obayjestenje iz stava 1 alineja 1 i stava 2 ovog clana, moze se dostaviti putnickoj
agenciji ili organizatoru putovanja kod kojih je kupljena putna karta za jedno ili vise
putovanja.

Nakon dobijanja obavjestenja iz stava 3 ovog clana, putniku se izdaje potvrda o
prijavljivanju potrebe za pruzanje pomoci.

Prevoznik i operator terminaia duzni su da pruze pomoc lieu sa invaliditetom ili lieu
smanjene pokretljivosti za ukrcaj i iskrcaj na i sa broda i u slucaju kada obavjestenja iz
stava 3 ovog clana nijesu dostavljena.
Ako lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti prati pas pomagac, pas se

smjesta sa tim licem pod uslovom da su prevoznik, putnicka agencija ili organizator
putovanja o tome obavijesteni.

Nacin prijema obavjestenja
Clan 14

Prevoznik, operator terminaia, putnicka agencija i organizator putovanja, duzni su da
na prodajnim mjestima, ukljucujuci telefonsku i internet prodaju, obezbijede prijem
obavjestenja iz clana 13 stav 1 alineja 1 i stav 2 ovog zakona.

Obavjestenje Iz clana 13 stav 1 alineja 1 i stav 2 ovog zakona putnicka agencija ili
organizator putovanja su duzni da dostave prevozniku ili operatoru terminaia.

Prevoznik ili operator terminaia, duzni su da odrede I oznace mjesto unutar ili izvan
putnickog terminaia na kojem lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti moze
najaviti dolazak i zatraziti pomoc.

Standard! kvallteta za pruzanje pomoci
Clan 15

Prevoznik i operator terminaia koji upravlja terminalom ili prevozom sa vise od
100.000 putnika u prethodnoj kalendarskoj godini, duzni su da primijene standarde
kvallteta za pomoc licima sa invaliditetom ili licima smanjene pokretljivosti.

Standard! kvaliteta iz stava 1 ovog clana, odreduju se u skladu sa medunarodno
priznatim standardima i pravilima ponasanja o olaksavanju prevoza lica sa invaliditetom
ili lica smanjene pokretljivosti i u skladu sa preporukama Medunarodne pomorske
organizacije (IMO) o konstrukciji i radu putnickih brodova koji odgovaraju potrebama
starijih lica i lica sa Invaliditetom.

Standarde kvaliteta iz stava 1 ovog clana, prevoznik i operator terminaia objavljuju
na internet stranici, u prihvatljivoj formi obavjestenja na jezicima kojima se obavjestavaju
putnici.

Osposobljavanje clanova posade za pruzanje pomoci licima sa invaliditetom Hi
licima smanjene pokretljivosti

Clan 16

Prevoznik, a po potrebi i operator terminaia, duzni su da osposobe clanove posade
broda i zaposlene na terminalu, ukljucujuci i druge zaposlene na brodu i terminalu za
pruzanje pomoci licima sa invaliditetom ili licima smanjene pokretljivosti, a narocito za:



-  pruzanje pomoci korisnicima invalidskih kolica prilikom kretanja i premjesatnja
u i iz kolica;

-  pruzanje pomoci liclma sa invaliditetom ill licima smanjene pokretljivosti koji
putuju sami III kojl putuju sa psima pomagacima, ukljucujuci i potrebe tih
pasa;

-  pruzanje pomoci u pogledu tehnika koje se koriste u pratnji putnika sa
ostecenjem vida i postupanja sa psima pomagacima, ukljucujuci i njihov
prevoz;

-  rukovanje i koriscenje opreme koja se koristi za pomoc licima sa invaliditetom
ili licima smanjene pokretljivosti pri ukrcaju i iskrcaju i tokom boravka na
brodu;

-  pruzanje prve pomoci.

Naknada stete u slucaju gubitka ili ostecenja opreme za kretanje
Clan 17

Prevoznik i operator terminala, odgovorni su za stetu u slucaju gubitka ili ostecenja
opreme potrebne za kretanje ili druge opreme koju koristi lice sa invaliditetom iii lice
smanjene pokretljivosti, ako je steta prouzrokovana greskom ill nepaznjom prevoznika iii
operatora terminaia.

Visina naknada stete iz stava 1 ovog clana, odreduje se u visini vrijednosti opreme,
odnosno visini troskova popravke opreme, kada je to primjenjivo.

Prevoznik i operator teminala, duzni su da, u slucaju iz stava 1 ovog clana,
privremeno obezbijede u sto kracem roku odgovarajucu zamjenu opreme do isplate
naknade stete iz stava 2 ovog clana.

III. PRAVA PUTNIKA U SLUCAJU

OTKAZIVANJA ILI KASNJENJA POLASKA I DOLASKA BRODA

Obaveze prevoznika i operatora terminala u slucaju otkazivanja ill kasnjenja
polaska broda

Clan 18

U slucaju otkazivanja iii kasnjenja u polasku putnickog broda ili broda na kruznom
putovanju, putnike koji polaze sa putnickog terminala ili iz iuke, prevoznik ili operator
terminala, duzni su da putem razglasa obavijeste najkasnije 30 minuta od predvidenog
vremena isplovijenja, a o ocekivanom vremenu polaska i dolaska na odrediste nakon
sto te informacije budu poznate.

Prevoznik iii operator terminaia, duzni su da putnike koji zbog otkazivanja ill
kasnjenja broda propuste povezanu prevoznu usiugu na prodajnim mjestima obavijeste
0 aiternativnim vezama kojima mogu zavrsiti svoje putovanje.

Prevoznik ill operator terminala duzni su da obezbijede potrebna obavjestenja iz st. 1
1 2 ovog ciana u prihvatljivoj formi obavjestenja licima sa invaliditetom ili iicima smanjene
pokretljivosti shodno standardu kvaiiteta za pomoc licima sa invaliditetom ili licima
smanjene pokretijivosti.



Pomoc u slucaju otkazanog polaska ili zakasnjenja u polasku
Clan 19

U slucaju kada prevoznik sa pravom ocekuje da ce pulnicki prevoz ili kruzno
putovanje biti otkazano ill ce pocetak putovanja kasniti za vise od 90 minuta od vremena
predvidenog plovidbenim redom, prevoznik je duzan da putniclma koji polaze sa
putnickog terminala obezbijedi besplatni obrok ili osyjezavajuce napitke ako su dostupnl
ili se mogu dostaviti, prema mogucnostlma u zavisnosti od vremena cekanja putnika na
terminalu.

U slucaju otkazivanja ili kasnjenja u polasku putnickog broda ill broda na kruznom
putovanju, gdje je neophodan smjestaj putnika u trajanju od jednog ili vise nocenja,
prevoznik je duzan da pored obaveza Iz stava 1 ovog clana, obezbijedi i besplatan
odgovarajuci smjestaj na brodu Ili na kopnu I prevoz od putnickog terminala do
smjestajnog objekta I nazad.

Prevoznik moze ograniciti troskove smjestaja na kopnu, ukljucujuci i troskove
prevoza od putnickog terminala do smjestajnog objekta i nazad, po putniku za noc na
iznos od 80 EUR-a, a najvise za tri nocenja.

Odredbe st. 1, 2 i 3 ovog clana ne primjenjuju se na putnike sa otvorenim putnim
kartama sve dok vrijeme polaska nlje odredeno, osim za putnike kojl imaju visekratnu ill
sezonsku putnu kartu i ako je putnik obavijesten o otkazivanju ili kasnjenju prije
kupovlne putne karte ili ako je za otkazivanje Ili kasnjenje odgovoran putnik.
Odredbe st. 2 i 3 ovog clana, ne primjenjuju se kada prevoznik dokaze da su

otkazivanje Ili kasnjenje prouzrokovani vremenskim usiovima koji ugrozavaju sigurnost
plovldbe broda.
Prevoznik je duzan da u slucajevima iz st. 1,213 ovog clana posveti posebnu paznju

za potrebe lica sa invallditetom, lica smanjene pokretljivosti I svim licima u pratnji.

Pravo na refundiranje cijene putne karte i preusmjeravanje
Clan 20

Putnik ima pravo, u slucaju kada prevoznik sa pravom ocekuje da ce putnickl prevoz ili
kruzno putovanje biti otkazano ili ce pocetak kasniti za vise od 90 minuta od vremena
predvidenog plovidbenim redom, prema sopstvenom izboru, na:

-  refundiranje cijene putne karte i ako je potrebno, najranljl moguci besplatni
povratni prevoz do mjesta polaska u skladu sa ugovorom o prevozu;

-  preusmjeravanje prevoza do konacnog odredista, pod usiovima prevoza u
skladu sa ugovorom o prevozu, kada je najranije moguce i bez dodatnih
troskova.

Putnik, ako putnickl prevoz ili kruzno putovanje kasni za vise od 90 minuta od
vremena predvidenog plovidbenim redom, ima pravo na refundiranje cijene putne karte
ili preusmjeravanje u skladu sa stavom 1 ovog clana.

Prevoznik je duzan da refundira cijenu putne karte u roku od sedam dana od dana
podnosenja zahtjeva za refundiranje u gotovini ili na drugi odgovarajuci nacin u
cjelokupnom iznosu kupljene putne karte za dio puta koji nije izvrsen i za izvrsene
djelove puta kada putovanje vise ne sluzi svrsi u odnosu na putnikov prvobitni plan
putovanja.

Odredbe st. 1, 2 I 3 ovog clana ne primjenjuju se na putnike sa otvorenim putnim
kartama sve dok vrijeme polaska nije odredeno, osim za putnike koji imaju visekratnu ili
sezonsku putnu kartu.



Naknada u slucaju kasnjenja u dolasku
Clan 21

Ako dode do kasnjenja u dolasku na krajnje odrediste u odnosu na vrijeme koje je
predvideno ugovorom o prevozu, putnik pored prava na prevoz, moze zahtijevati i
naknadu od prevoznika.

Minimalni iznos naknade iz stava 1 ovog clana iznosi 25% od djene putne karte u
slucajevima kada kasnjenje traje najmanje:

1) jedan sat ako putovanje prema plovldbenom redu traje najvlse cetiri sata;
2) dva sata ako putovanje prema plovidbenom redu traje od cetiri do najvise osam

sati;

3) tri sata ako putovanje prema plovidbenom redu traje od osam do najvise 24 sata;
ili

4) sest sati ako putovanje prema plovidbenom redu traje vise od 24 sata.
Ako kasnjenje u dolasku dvostruko premasuje vrijeme iz stava 2 ovog clana, naknada

iznosi 50% od cijene putnicke karte.
Putnici koji imaju visekratnu ili sezonsku putnicku kartu mogu zahtijevati odgovarajucu

naknadu u slucaju uzastopnog kasnjenja u skladu sa uslovima putovanja koje odreduje
prevoznik.

Naknada za kasnjenje iz st. 2 i 3 ovog clana isplacuje se u roku od 30 dana od dana
podnosenja zahtjeva za naknadu u gotovini ili na neki drugi nacin, uz saglasnost
putnika.
Odredbe st. 1 do 5 ovog clana ne primjenjuju se na putnike sa otvorenim putnim

kartama sve dok vrijeme polaska nije odredeno, osim za putnike kojl imaju visekratnu ili
sezonsku putnu kartu, ako je putnik obavijesten o otkazivanju ili kasnjenju prije kupovine
putne karte ili ako je za otkazivanje Ili kasnjenje odgovoran putnik I kada prevoznik
dokaze da su otkazivanje i kasnjenje prouzrokovani vremenskim uslovima koji
ugrozavaju sigurnost plovidbe broda ili vanrednim okolnostima koje sprjecavaju uredno
vrsenje putnickog prevoza, a koje se ne bi mogle izbjeci ni preduzimanjem potrebnih
radnji i mjera.

Naknada cijene karte iz st. 2 i 3 ovog clana ne smije se umanjivati za troskove
finansijskih transakcija i naknada, telefonsklh troskova ili markica.

Prevoznik moze da odredi minimalni iznos cijene putne karte do najvise 6 EUR-a,
ispod kojeg se ne isplacuje naknada za kasnjenje.

Obavjestenja o pravlma putnika
Clan 22

Prevoznik i operator terminala, duzni su da putnike obavjestavaju o pravima putnika
utvrdenim ovim zakonom, na crnogorskom i engleskom jeziku i u prihvatljivoj formi
obavjestenja za lica sa invaliditetom ili lica smanjene pokretljivosti.

Obavjestenje iz stava 1 ovog clana sadrzi i nacin podnosenja prigovora u slucaju
neispunjavanja obaveza prevoznika i operatora terminala utvrdenim ovim zakonom.

Prigovor iz stava 2 ovog clana podnosi se prevozniku odnosno operatonj terminala u
roku od dva mjeseca od dana izvrsenja prevoza, odnosno dana kada je trebalo da se
izvrsi prevoz.
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Prevoznik ili operator terminala duzni su da o prigovoru iz stava 2 ovog clana odiuce
u roku od 30 dana od dana od dana prijema prigovora.

Odluka 0 prigovoru iz stava 4 ovog clana dostavija se putniku u roku od 60 dana od
dana prijema prigovora.

Ako prevoznik ili operator terminaia odbiju prigovor iz stava 2 ovog clana, putnik
moze zbog neostvarivanja prava podnijeti tuzbu nadleznom sudu za naknadu stete u
skladu sa zakonom kojim se ureduju obiigacioni odnosi.

IV. NADZOR

Nadzor nad sprovodenjem zakona

Clan 23

Nadzor nad sprovodenjem ovog zakona vrsi organ drzavne uprave nadlezan za poslove
saobracaja.

Inspekcljsk! nadzor

Clan 24

Poslove inspekcijskog nadzora vrsi inspektorza pomorsku privredu.

Inspektor iz stava 1 ovog clana vrsi inspekcijski nadzor nad primjenom odredbi ovog
zakona od strane putnickih agencija, prevoznika, organizatora putovanja ili operatora
terminala na koje je prevoznik prenio obaveze iz ugovora o prevozu.

V. KAZNENE ODREDBE

Clan 25

Novcanom kaznom od 1.500 eura do 20.000 eura kaznice se za prekrsaj pravno lice,
ako;

1) prevoznik ne izda putniku putnu kartu, osim ako se prevoz ne vrsi na osnovu
drugih isprava (clan 5 stav 1);

2) prevoznik ili prodavac putnih karata ne vrsi prodaju karata bez diskriminacije,
pod jednakim usiovima za sve putnike (clan 5 stav 3);

3) odbije zahtjev za rezervaciju ili izdavanje putne karte i ukrcaj na brod lieu sa
invaliditetom ill lieu smanjene pokretljivosti (clan 9 stav 1);

4) se rezervacija i putna karta licima sa invaliditetom i licima smanjene
pokretijivosti izda pod drugim usiovima u odnosu na usiove koji vaze za sve
ostale putnike, uz dodatne troskove (clan 9 stav 2)

5) u slucaju iz clana 10 stav 1 ovog zakona, ne pruzi u mjeri koliko je to moguce,
lieu sa invaiiditetom ili lieu smanjene pokretljivosti, prihvatljivu alternativnu
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vrstu prevoza u putnickom saobracaju ill na kruznim putovanjima istog
prevoznika(cIan 10 stav 2);

6) u slucaju iz clana 10 stav 1 ovog zakona, lieu sa invaliditetom ill lieu
smanjene pokretljivosti koje ima rezervaeiju ill putnu kartu, kao i lieu u pratnji
ne izvrsi povracaj novca u roku od sedam dana u gotovini Hi na drugi
odgovarajuci nacin u cjelokupnom iznosu kupljene putne karte za dio puta koji
nije izvrsen I za Izvrsene djelove puta kada putovanje vise ne sluzi svrsi u
odnosu na putnikov prvobitni plan putovanja (clan 10 stav 3 tacka 1);

7) u slucaju iz clana 10 stav 1 ovog zakona, lieu sa invaliditetom ill lieu smanjene
pokretljivosti koje ima rezervaclju ill putnu kartu, kao i lieu u pratnji ne
obezbijedi najraniji moguci povratni prevoz do mjesta polaska u skladu sa
clanom 10 stav 3 tacka 2 al. 1 12 ovog zakona;

8) u slucaju preusmjeravanja do alternativne luke, ne nadoknadi troskove
prevoza putniku iz alternativne luke do luke za koju je napravljena rezervacija
(clan 10 stav 5);

9) se prevoz lica u pratnji naplacuje (clan 10 stav 7);
10)u slucaju iz clana 10 stav 1 ovog zakona, u pisanoj formi ne obavljesti lice sa

invaliditetom odnosno lice smanjene pokretljivosti o odbljanju rezervacije,
izdavanju ill drugacijem obezbjedivanju putne karte, odnosno ukrcaju na brod
u roku od pet radnih dana od dana podnosenja zahtjeva za rezervaciju i
izdavanje putne karte, odnosno ukrcaja na brod (clan 10 stav 8);

11)licu sa invaliditetom Hi lieu smanjene pokretljivosti i lieu u pratnji ne obezbijedi
odgovarajuce sigurnosne usiove za priiaz brodu (clan 11 stav 1);

12)na zahtjev organizacija koje zastupaju lIca sa Invaliditetom ill lica smanjene
pokretljivosti, ne objave na oglasnim tablama usiove iz clana 11 stava 1 ovog
zakona na jezicima na kojima se obavjestavaju svi putnici (clan 11 stav 2);

13)prllikom organizovanja paket aranzmana za prevoz putnika, ne upozna u
pisanoj formi lice sa invaliditetom Hi lice smanjene pokretljivosti, kao i lice u
pratnji sa usiovima za priiaz brodu (clan 11 stav 3);

14)ne obezbijedi informacije o usiovima prevoza putnika ukljucujuci on-line
rezervacije i informacije, kao i usiove za prllaz brodu za prevoz lica sa
invaliditetom ill lica smanjene pokretljivosti i lica u pratnji (clan 11 stav 4);

15)na zahtjev lica sa invaliditetom ill Ilca smanjene pokretljivosti kojem je
potrebna pomoc, ne izdaju pisanu potvrdu da je pomoc obezbijedena (clan 11
stav 5);

16)llcu sa invaliditetom Hi lieu smanjene pokretljivosti ne obezbijedi besplatnu
pomoc navedenu u clanu 12 stav 2 ovog zakona u lukama prema njlhovim
potrebama, a koja se odnosi na prilaz, ukrcaj, iskrcaj i boravak na brodu (clan
12 stav 1);

17)llcu sa invaliditetom Hi lieu smanjene pokretljivosti kojem pomoc pruza lice u
pratnji, na zahtjev tog lica ne pruzl pomoc kod ukrcaja i Iskrcaja I pri rukovanju
opremom za kretanje, ukljucujuci I korlscenje elektricnih Invalidskih kolica,
privremenu zamjenu ostecene ill Izgubljene opreme za kretanje, kao i brigu o
psima pomagacima I kada je to neophodno I pruzanje odgovarajucih
obavjestenja za ukrcaj I iskrcaj (clan 12 stav 3);

18)nakon dobljanja obavjestenja iz clana 13 stava 3 ovog zakona, putniku ne izda
potvrdu 0 prijavljivanju potrebe za pruzanje pomoci (clan 13 stav 4);



19)ne pruzi pomoc lieu sa invalldltetom ili lieu smanjene pokretljlvosti za ukrcaj i
iskrcaj na I sa broda i u slucaju kada obayjestenja iz clana 13 stava 3 ovog
zakona nijesu dostavljena (clan 13 stav 5);

20)na prodajnim mjestlma, ukljucujuci telefonsku 1 Internet prodaju, ne obezbijed!
prijem obavjestenja Iz clana 13 stav 1 allneja 1 I clana 13 stav 2 ovog zakona
(clan 14 stav 1);

21)obavjeMenje Iz clana 13 stava 1 allneja 1 I clana 13 stav 2 ne dostavl
prevozniku Ili operatoru terminala (clan 14 stav 2);

22) ne odredi I oznaci mjesto unutar ill Izvan putnickog terminala na kojem lice sa
invallditetom 111 lice smanjene pokretljlvosti moze najaviti dolazak i zatraziti
pomoc (clan 14 stav 3);

23)ne primljene standarde kvallteta za pomoc llclma sa Invalldltetom 111 liclma
smanjene pokretljlvosti (clan 15 stav 1)

24)standarde kvaliteta Iz clana 15 stav 1 ovog zakona, ne odredi u skladu sa
medunarodno priznatim standardlma i pravilima ponasanja o olaksavanju
prevoza lica sa invalldltetom Ili lica smanjene pokretljlvosti I u skladu sa
preporukama Medjunarodne pomorske organizaclje (IMO) o konstrukciji I radu
putnicklh brodova kojl odgovaraju potrebama starijih lica i lIca sa Invallditetom
(clan 15 stav 2);

25) standarde kvallteta Iz clana 15 stav 1 ovog zakona ne objavl na internet
stranlcl, na jezlclma na kojima se obavjestavaju putnici (clan 15 stav 3);

26)ne osposobi clanove posade broda i zaposlene na termlnalu za pruzanje
pomoci llclma sa invalldltetom ill llclma smanjene pokretljlvosti (clan 16 stav

1):
27)u slucaju Iz clana 17 stav 1 ovog zakona, privremeno ne obezbljedl u sto

kracem roku odgovarajucu zamjenu opreme do Isplate naknade stete Iz clana
17 stav 2 ovog zakona (clana 17 stav 3);

28) u slucaju otkazlvanja ill kasnjenja u polasku putnickog broda Ili broda na
kruznom putovanju, putnike koji polaze sa putnickog terminala ili iz luke, ne
obavljesti putem razglasa o kasnjenju najkasnije 30 mlnuta od predvldenog
vremena Isplovljenja, a o ocekivanom vremenu polaska I dolaska na
odredlste, nakon sto te informacije budu poznate (clan 18 stav 1);

29)putnlke koji zbog otkazlvanja III kasnjenja broda propuste povezanu prevoznu
usiugu na prodajnim mjestima ne obavljesti o alternatlvnim vezama kojima
mogu zavrsiti svoje putovanje (clan 18 stav 2);

3G)ne obezbijedl potrebna obavjestenja Iz clana 18 st 1 i 2 ovog zakona, liclma
sa Invalidltetom ill liclma smanjene pokretljlvosti na njima prikladan nacin
shodno standardu kvallteta za pomoc licima sa Invalidltetom ili llcima
smanjene pokretljivosti (clan 18 stav 3);

31)u slucaju kada je oclgledno da ce putnlcki prevoz ili kruzno putovanje biti
otkazano ili ce pocetak putovanja kasniti za vise od 90 mlnuta od vremena
predvldenog plovidbenim redom, putnicima kojl polaze sa putnickog terminala
ne obezbljedi besplatnl obrok Ili osvjezavajuce napitke prema mogucnostlma,
u zavlsnosti od vremena cekanja putnika na terminalu (clan 19 stav 1);

32)u slucaju otkazlvanja Ili kasnjenja u polasku putnickog broda ill broda na
kruznom putovanju, gdje je neophodan smjestaj putnika u trajanju od jednog III
vise nocenja, prevoznik pored obaveza iz clana 19 stav 1 ovog zakona, ne



obezbijedi I besplatan odgovarajuci smjestaj na brodu ill na kopnu i prevoz od
putnlckog terminaia do smjestajnog objekta i nazad (clan 19 stav 2);

33)ne refundira cijenu putne karte u roku od 7 dana od dana podnosenja zahtjeva
za refindlranje u gotovini ill na drugi odgovarajuci nacin u cjelokupnom iznosu
kupljene putne karte za dio puta koji nije izvrsen i za izvrsene djelove puta
kada putovanje vise ne sluzi svrsi u odnosu na putnikov prvobitni plan
putovanja (clan 20 stav 3);

34)naknadu navedenu u clanu 21 st. 2 i 3 ovog zakona, ne isplati putniku u
gotovini ill na neki drug! nacin, uz njegovu saglasnost, u roku od 30 dana od
dana podnosenja zahtjeva za naknadu (clan 21 stav 5);

35)ne obavjestavaja putnike o njlhovim pravima utvrdenim ovim zakonom, na
crnogorskom i engleskom jeziku i na nacin koji je dostupan I za lica sa
invaliditetom ill lica smanjene pokretljivosti (clan 22 stav 1);

36)0 prigovoru iz clana 22 stava 2 ovog zakona ne odiuci u roku od mjesec 30
dana od dana prijema prigovora (clan 22 stav 4);

37)se odiuka o prigovoru iz clana 22 stav 4 ovog zakona ne dostavi putniku u
roku od dva mjeseca od dana prijema prigovora (clan 22 stav 5).

Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se i odgovorno lice u pravnom lieu
novcanom kaznom od 200 eura do 2000 eura.

Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se preduzetnik novcanom kaznom od
450 eura do 6000 eura.

Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se i fizicko lice novcanom kaznom od
200 eura do 2000 eura.

Stupanje na snagu
Clan 26

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom listu
Crne Gore".



OBRAZLOZENJE

I. Ustavni'osnov za donosenje zakona

Ustavni osnov za donosenje ovog zakona sadrzan je u clanu 16 tacka 5 Ustava Cme
Gore, kojim je proplsano da se Zakonom ureduju pitanja od interesa za Crnu Goru.

II. Razlozi za donosenje zakona

Donosenje zakona predvideno je Programom za pristupanje Crne Gore Evropskoj
uniji za II kvartal 2019. godine .

Ovim zakonom ureduju se prava putnika u pomorskoj i unutrasnjoj plovidbi u
slucajevima otkazivanja i kasnjenja putovanja u polasku i kasnjenja putovanja u dolasku,
zabrana diskriminacije lica sa Invalidltetom i lica smanjene pokretljivosti obzirom na
usiove prevoza koje nudi prevoznik kao i pravo tih lica na pomoc kada putuju morem Hi
unutrasnjim ploynim putevima i obaveza pruzanja Informacija putnlcima, zaibena
procedura I opsti usiovi sprovodenja.

III. Usaglasenost sa pravnom tekovlnom Evropske Unlje i potvrdenlm
medunarodnim konvencijama

Zakonom o pravlma putnika u pomorskoj I unutrasnjoj plovidbi u potpunosti
transponuje Uredba (EU) br. 1177/2010.

IV. Objasnjenje osnovnih pravnih instituta

U poglavlju I. Osiiovne odredbe, definisani su: predmet zakona, primjena zakona,
izuzece od primjene, putne karte, ogranicenje prava putnika i odgovornost za prevoz
kao i znacenje izraza.
U poglavlju II. definisana su prava lica sa invaliditetom I lica smanjene pokrertljivosti, i
to: pravo na prevoz ovih lica, posebni usiovi i vanredne okolnosti, dostupnost,
obavjestavanje i pravo na pomoc u lukama 1 na brodu, standard! kvaliteta za pruzanje
pomoci, obuka i osposobijavanje clanova posade za pruzanje pomoci licima sa
invaliditetom ill licima smanjene pokretljivosti, kao i naknada stete u slucaju gubitka ili
ostecenja opreme za kretanje.
U poglavlju III. definisana su prava putnika u slucaju otkazivanja ili kasnjenja polaska i
dolaska broda, obaveze prevoznika i operatora terminala u slucaju otkazivanja ili
kasnjenja polaska, zakasnjenje u polasku, prava putnika na refundiranje cijene putne
karte, naknade preusmjeravanja putovanja, obavjestenje o pravima putnika i nacin
podnosenja prigovora.
U poglavlju IV nadzor vrsi Organ drzavne uprave nadlezan za poslove saobracaja,
odnosno Ministarstvo saobracaja i pomorstva.



Takode, u poglavlju IV uvodi se novi Inspektorza pomorsku privredu ciji se inspekcijski
nadzor iskijucivo odnosifi na kontrolu privrednih subjekata i njihovih aktivnosti u pruzanju
usiuga putnicima u pomorskom I unutrasnjem saobracaju.
U poglavlju V se nalaze kaznene odredbe Predloga zakona.

Stupanje na snagu ovog zakona je predvideno osmog dana od dana objavljlvanja u
"Sluzbenom llstu Crne Gore".

V. Procjena finasijskih sredstva za sprovodenje zakona

Za sprovodenje ovog zakona potrebno je obezbljediti dodatna finansijska sredstva iz
budzeta Crne Gore.



IZVJESTAJ O SPROVEDENOJ JAVNOJ RASPRAVI POVODOM NACRTA ZAKONA O

PRAVIMA PUTNIKA U POMORSKOJ I UNUTRASNJOJ PLOVIDBI

U skladu sa Uredbom o izboru predstavnika nevladinih organizacija u radna tijela organa
drzavne uprave i sprovodenju javne rasprave u pripremi zakona i strateglja ("Sluzbeni list Crne
Gore", broj 41/2018), Ministarstvo saobracaja I pomorstva organizovalo je Javnu raspravu
povodom Nacrta zakona o pravima putnika u pomorskoj 1 unutrasnjoj plovldbi.

Javni poziv za ucesce na javnoj raspravi upucen je objavljlvanjem na web stranici Ministarstva,
na portalu e - uprave 1 u dnevnom listu " Pobjeda", dana 2. oktobra 2018. godine.

Uz javni poziv, na web stranici Ministarstva, objavljen je Program javne rasprave kao i tekst
Nacrta zakona,sa kontakt podacima za dostavljanje predloga, sugestija i komentara.

Javna rasprava o Nacrtu zakona zavrsena je odrzavanjem Okruglog stola u Ministarstvu
saobracaja i pomorstva , dana 29. oktobra sa pocetkom u lOh.

Tokom trajanja Javne rasprave, na adresu Ministarstva su proslljedjeni predlozl I sugestije DOO"
PomorskI saobracaj" Herceg Novi I Ministarsva za ljudska I manjinska prava.

Okruglom stolu su prisustvovali:

• Vladan Radonjic, Generalnl direktor direktorata za pomorskI saobracaj, Ministrastvo
saobracaja i pomorstva

•  Ana Kusovac,Samostalna savjetnica I, Ministrastvo saobracaja i pomorstva
•  Anto Stanisic, Samostaini savjetnik III, Ministrastvo saobracaja i pomorstva
•  Aleksandra Popovic, Samostalna sayjetnica I,Ministarstvo za ljudska i manjinska prava i
•  Tanja Novovic, A.D. Port of Adria, koordinator kruzing aktivnosti

Tokom javne rasprave, predstavnica Ministarstva za ljudska i manjinska prava, g-dja Aleksandra
Popovic, iznijela je sugestije na predlog Zakona, a koje se odnose na definiciju lica sa
invaliditetom, shodno Zakonu o zabrani diskriminacije lica sa invaliditetom, i de^niciju lica
smanjene pokretljivosti,shodno Pravilniku o blizim uslovima i nacinu prilagodavanja objekata za
pristup i kretanje lica smanjene pokretljivosti i lica sa invaliditetom .

Sugestije Ministarstva za ljudska I manjinska prava su usvojene.

DOO " PomorskI saobracaj" Herceg Novi, dostavilo je predlog, koji se odnosi na izmjenu u
clanu 2 stav 2 tacka 2 a koji glasi" brodu ciji propisani minimaini broj clanova posade nije
veci od tri ili u slucaju kada je duzina putnickog prevoza morem ill unutrasnjom plovidbom
manja od 500 metara u jednom smjeru" uz obrazlozenje "da je minimalna razdaljina
putovanja na koje bi se odnosile odredbe Zakona o pravima putnika u pomorskoj i
unutrasnjoj plovidbi treba biti povecana sa sadasnjih 500 m , koja je prilicno nisko odredjena
, na 1000 m , koja bl vise odgovarala realnom stanju"



Predlog DOO " Pomorski saobracaj" Herceg Novi nlje prihvacen, s obzirom da je tekst
Nacrta zakona usaglasen sa Uredbom ( EU) br. 1177/ 2010 Evropskog parlamenta I vijeca, o
pravima putnlka kada putuju morem ili unutrasnjim plovnim putevima, koju smo duzni
transponovati.

Takodje, clan 2 Nacrta zakona se odnosi na primjenu zakona, odnosno propisuje da se ovaj
zakon ne primjenjuje, izmedju ostalog na putnike koji putuju " na brodu ciji propisani
minimaini broj clanova posade nlje veci od tri Ili u slucaju kada je duzina putnlckog prevoza
morem ill unutrasnjom plovldbom manja od 500 metara u jednom smjeru".
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Broj: 05-1156/2-18
Podgorica, 24. septcmbra 2019. godinc

MINISTARSTVU SAOBRaCaJA IPOMORSTVA
-Rospodinu Osinaim Nurkovicu, ministiu-

PODGORICA

POTNIKA UFOMORSKOjTo^^^
sagagLf*?. w^yiaasiiragsugeslijc ovog Sekrotarijata, u neposredrioi sLdntr^^'''' '
godine s« prcd...v„ici™a ob.divada, ugradine S"'"'

24), nad.or (ci. 231
Odredbe (dlan 25) Minis.ar.stva l>mvdc^ ka;nadS organa."

tarka
kovi6

Avosri^

" ̂ 20 211 -535 Kiix: (+382) 20 231-5
e-mflii: s2z(jJsjr^goy^g 592



Crnrt Gorj

Cma Gora

Ministarstvo pravde

Ptimljcno: 1 !j -Ui-
Offl.jod B'Oj Pftros Vrijaonost

5'^u.byz

Adresa: Vuka Karadliia 3,
81000 Podgorica, Crha Gora

tel: +382 20 407 501

fax: +382 20482 926

www.pravda.Eov.me

Br: 01-019-igfi7/iQ
17. april 2019.

Za:

Veza;

Ministarstvo saobraiaja 1 pomorstva. Osman Nur1<ovi6, ministar
Vas dopis broj 342/19-05-3404/1 od 16. aprila 2019. godine

Predmet: Misljenje na Predlog zakona o pravima putnika u pomorskoj i unutrasnioi
plovidbi ' '

Ministarstvo pravde razmotrilo je teksl Predloga zakona o pravima putnika u pomorskoi 1
unutra§n]oJ plovidbi. dostavljen.aktom broj: 342/19-05-3404/1 od 16. aprila 2019. godine. S tim
u vezi. obavjestavamo vas da u okvlru nadleznosti ovog MInlslarstva. nemamo primjedbi na
tekst Predloga zakona, buduci da su u neposrednoj komunikaciji sa predstavniclma
predlagaca, sugestije Ministarstva pravde ugradene u lekst Predloga zakona

Dostavljeno;

- Ministarstvo saobracaja 1 pomorstva

-a/a

S po§tovanjem,

ran PazinCTBo

ISTAR
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Cma Gora

Minlstarstvo javne upravfi

'S

'!>ti
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TOr?

Pod

■19U

iaiRimski trg 45,
orica, Crna Gora
+382 20 482 131

fa*;+382 20 241790
wmv.mju.gov.me

Br: 01-011/19-5470/4 ll.oktobar 2019. godine

2a: MINISTARSTVOSAOBRACAJAIPOMORSTVA
. gospodin Osman Nurkovid, ministar

Veza: 342/19-05-7701/5 od 9.10.2019. godine

Predmet: MtSljenje na Predlog zakona o pravima putnlka u pomorskoj 1 unutrasnioi
plovidbi

Poltovani ministre Nurkovid,
Povodom zahljeva broj 342/19-05-7701/5. od 9.10.2019. godine, evidentiran u, ovom
ministarstvu pod brojem 01-011/19-5470/3 od 09.10.2019. godine. radi davanja miSIjenja na
Predlog zakona o pravima putnika u pomorskoj I unutraSnjoj plovidbi, obavjeStavamo Vas da
sa aspekta nadJeznosti Ministarstva ja\me uprave. nemamo primjedbl i sugestija, bududi da
su ranije date sugestije inkorporirane u tekst Predloga zakona.

poStovanjem,

Suzana Pribilovid

MINISTARKA

Doslavljeno; - naslovu
-u spise
-a/a

Kon(aM os^: Zorica ZekoviO
Pozidja; Samostalna sawjetnioa II
tel: +382 020 482 420
ernall: zoriea.zekoviaaimiij.oov ma



Cma Gora

Ministarstvo finanstja

Adresa: ul. Stanka Dragojevlda 2,
81000 Podgorica. Cma Gora

tel:-f382 20242 835

fax: 4382 20 224 450

www.mif.gov.me

Br 01-02-14969/1 Podgorica, 17. cl(tbbar2019. godine

MINIStARSTVO SA0BRA6AJA I POMORSTVA
- n/r ministra, g-dlna Osmana Nurkovida -

PoStovani gospodine Nurkovic,

Na osnovu Vaseg akta. broj; 342/19-05-7809/1 kojim se trazi mI§IJenje na tekst Predloga
zakcna o pravitna putnlka u pomorskoj i unutraSnJoj plovldbi, Ministarstvo Rnansija daje
sljedece:

MISLJENJE

Na tekst Predloga zakona i pripremljeni izvjeitaj o analizi ulicaja propisa, sa aspekta uticaja
na poslovni ambijent nemamo prlmjedbi.

Na osnovu uvida u dostavljeni teksl i l2vje§laja o analizi uticaja propisa u dijelu procjene
fiskalnog uticaja, za sprovoderije ovog zakona nije potrebno obezbljediti dodatna finansijska
sredstva Iz budzeta Cme Gore.

S poStovanjem,

MINISTAR
Oarko Radunovic

<5.
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OBRAZAC

IZVJESTAJ O SPROVEDENOJ ANALI2I PROCJENE UTICAJA PROPISA

PREDLAGA6 PROPISA

NAZIV PROPISA

MINISTARSTVO SA0BRA6AJA I POMORSTVA

Nacrt zakona o pravlma putnika u pomorskoj
unutrasnjoj plovidbl

1. Deflnisanje problema

Koje probleme treba da riJeSi predloionl akt?
KoJI su uzroci problema?
Koje su posljedice problema?
Kojl su subjektl oSte6enl, na koji naSIn i u kojo] mjerl?
Kako bi problem evoiulrao bez promjenc proplsa ("status quo" opcija)?

Ovim nacrtom zakona urefluju se prava pulnlka u pomorskcj I unutrasnjoj plovldbl u
slucajevirna otkKivanJa I kaSnJenJa putovanja u polasku I kasnjenja putovanja u dolasku,
zabrana diskriminaclje Hca sa invaliditetotn i !ica sa smanjenom pokretljivoscu obzirom
na usiove prevoza koje nudi prevoznlk kao I pravo tih lica na pomo6 kada putuju morem
ill unutraSnJIm plovnim putevima I obaveza pruzanja Informacija putnlcima, zaibena
procedura i 6p§b' usiovl sprovodenja .

2. CilJevI

KoJI clljevi se postiiu predloienim proplsom?
Navesti uskladenost ovih clljeva sa postojofilm strategljama ill programlma Vlade, ako le
primjenljivo. ^

Nacrtom zakona o pravima putnika u pomorskoj I unutra5nJoJ plovldbl obezbljediee
se ve6a prava putnika I zabrana diskrfmlnacije lica sa Invallditetom 1 lica sa
smanjenorn pokretlJIvoSfiu obzirom na usiove prevoza koje nudI prevoznik kao I
pravo tlh lica na pomo6 kada putuju morem III unutra§njim plovnim putevima i
obaveza pruzanja informacija putniclma, kao I zaibena procedura.

DonoSenJe zakona o pravlma putnika u pomorskoj i unutraSnJoJ plovldbl Je predviden
PPCG-om za 2. kvartal 2019. godine, I nJIme se u potpunostl transponuje Uredba (EU)
br. 1177/2010. ^ '

3. Opcljo

■  Koje su mogu6e opcije za ispunjavanje ciljeva I rjeSavanJe problema? (uvijek treba
razmatrati "status quo" opctju I preporuiljivo Je ukljufiiti 1 neregulatomu opclju, osim ako
postojl obaveza donoSenJa predloienog propisa).

-  Obraztoiltl preferlranu opclju?'

Opcija za postizanje cilja predlpzena Je proplsom.

Nacrtom zakona ne odstupa se od naclonalnlh interesa I proplsa, postoji obaveza
proplsa propisana Programom Pristupanja Crne Gore EvropskoJ UnlJI

2018-2020, za 2. kvartal 2019. godine, pa nema osnova za razmatranje "status quo" opclle



opclje ill neregulatorne opcije.

4. Analiza uticaja "
-  Na koga de 1 kako c© najvjerovatnlje uUcatl rjeSenja u propisu - nabrolall pozJtlvns I

ncgativne utica]©, dir©ktn8 i indirektne.
-  Koje troskove de primjena proplsa Irazvatl gradanlma i privredl (narodito malim i srednllm

preduzedima).
.  - Da li pozitivno poslj'edic© donoSenja proplsa opravdavajo troSkove koj© de on atvorili.
•  Da tl se proplsom podraava stvaranje novlh privrednih subjekata na trilStu 1 triidna

konkurenclja.
-  Ukljudlti procjenu administrativnih opleredenja I blznls bartjera.

Zakon de pozitivno uticati na prava putnika koji plove u pomorskoj I unutrasniol
plovldbl. * i i

Ovim zakonom se ne stvaraju admlnistrativna ppterecenja nlti biznls barijere.

5. Procjena flskalnog uticaja ^ ^
-  Da ti je potrebno obezbjedenje finansijskih sradslava Iz budieta Cm© Gore za

Implementaclju proplsa I u kom iznosu?
Da li je cbezbjedenje nnansljsklh sredstava jednokratno, [li tokom odredenog vremenskoo
perioda? Obrazloiiti. "

-  Da II Implementacljom proplsa prolzllaze niedunarodn© finansijske obaveze? Obrazloziti
-  Da II su neophodna finansljska sredstva obezbljedena u budietu za tekudu fiskainu godinu

odnosno da II su planlrana u budietu za narednu flskanu godinu?
Da M je usvajanjem propisa predvldeno donolonje podzakonsklh akata iz kojlh ce prolstedl
flnansljske obavez©?

-  Da II de se Implementacljom proplsa ostvarltl prihodza budiel Cme Gore?
-  Dbrazloiiti metodologlju koja je korlSdenJa prillkom obraduna finansijskih Izdataka/prihoda.

*  Obr^lolitl " preciznom obrafiunu finansijskih Izdataka/prihoda?
-  Da II su postojale sugestije MInlstarstva finansija na nacrt/predlog proplsa?
-  Da II su dobljene primledbe ukljudene u tekst proptsa? Obrazloiiti.

Za provodenje zakona je potrebno obezbjediti dodatna sredstva Iz Bud2eta Crne
Gore, u dijelu zaposljavanjajednog Inspektora za pomorsku privredu. Neophodna
finansljska sredstva filne bruto zarada I pladanje troskova doprlnosa za Inspektora
pomorske privrede od 2020 godine pa nadaljo, I trobaju bitl obezbijedena u bud^etu
Ministarstva saobradaja i pomorstva.

Nema medunarodnlh finansijskih obaveza.
Nije predvideno donosenje podzakonsklh akata.
Implemehtacijom predlozenog proplsa, prvenstveno se poboljsavaju usiovl I prava

putnika upcmorskoj i unutrasnjoj plovidbl i ellminlse mogudnost diskrimlnaclje tica sa
invallditetom I hca sa smanjenom pokretljlvosdu obzironi na usiove prevoza koje nudi
prevoznlk kao i pravo tlh (lea na pomod kada putuju morem III unutrasnjlm plovnim
putevlma 1 obaveza pruzanja informaclja putnlclma.

Inspekcijskim nadzorom kojeg sprovodi inspektorza pomorske privredu vrside se

SobraLju subjekata u pruzanju usiuga putniclma u pomorskom 1 unutraSnjem
Primjedbe na predlozeni tekst de bitl Inplemenlirane koliko to bude mogude.

6. Konsultaclje zalnleresovanlh strana

—NaznaditI da II je korlSdena eksterna ekspertska podrSka I ako da. kako.



Naznaiiti koje su grupe zainlaresovanih strana konsultovan©, u kojo] fazi RIA procesa i
kako (Javne ill clljane konsultaclje).
N^aSitl glavne rezultate konsultacija, i kojl su predlozl I augestlje zainteresovanlh strana
prihvadeni odnosno nijesu prihva6enl. Obrazlozrli.

Prillkom Izrade predlozenog akta nije koriscena eksterna ekspertiza, u5eSee u tzradi
predloga ovog Nacrta zakona imall su sluzbenici Minlstarstva saobracaja I pomorstva I
Ministai^tva rada i socijalnog staranja.

Tokom faza Izrade Nacrta zakona, na Istom su radili sluzbenici Dlrektorata za
pomorski saobracaj I unutrasnju plovidbu I Dlrektorata za pomorsku prlvredu,
Minlstarstva saobracaja I pomorstva a tekst Nacrta zakona je proslljeden I ostallm
clanovlma radne grupe koju Je obrazovalo resorho MInistarstvo.

7: Monitoring 1 evaluacija
•  KoJe su potencljaine prepreke za implementaclju proplsa?
-  Koje 6e mjere bitl preduzete tokom prlmjone proplsa da bl so Ispunlll clljevi?
-  Kojl su glavnl Indlkatori prema kojima de se mjeriti Ispunjenje clljeva?
-  Ko 6e bit! zaduien za sprovodenle monltoringa i evaluacile primjene proptsa?

Potencijalnih prepreka za Implementaclju propisa nema.
Primjenom predloienog Nacrta zakona oslgurace se boljl usiovl putnlka kojj se

odiuce na putovanje putnlckim brodovlma ill brodovlma na kruznim putovanjima, a
glavnl Indlkatori ce blti pozitivnl komentarl putnlka kojl 6e ovim zakonom bitl zaStlcenI u
znacajnijoj mjerl nego sto su to bill prije donosenja ovog zakonskog proplsa.
^ sprovodenje monltorlnga I evaluacije primjene proplsa, u okvlru svojih

nadleznostJ, bice zaduzeno MInistarstvo saobracaja I pomorstva I Inspektorza pomorsku
prlvredu.

Datum I mjesto

Podgorica. 30. seplembar2019. godlne

Starjesina

:%w
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Vlada Crne Gore

Kabinet predsjednika
Kancelarija za evropske integracije

Br; 01-004-2702/2 Podgorica, 16. oktobar 2019. godine

MINISTARSTVO SA0BRA6\JA IPOMORSTVA
minlstru Osmanu Nurkovi6u

PoStovani gospodine Nurkovldu,

Dopisom broj 342/19-05-8292/1' od 15. oktobra 2019. godine trazili ste mISljenje o
uskladenosti Predlog Zakona o pravima putnika u pomorskoj i unutraSnjo| plovidbi sa
pravnom tekownom Evropske unije:

Nakon upoznavanja sa sadriinom predloga propisa, a u skladu sa nadleznostima
definisanim flanoni 40 stav 1 allneja 2 Poslbvnika Wade Crne Gore (mSI. list CG", br. 3/12,
31/15,48/17 i 62/18j Kancelarija za evropske intcgracije je saglasna sa navodima u obrascu
uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

S poStovanjem,

GLA'

/CV ■
lEGOVAB^

prljew

■ SaClriila: Marijana DragiCevl£,samostalni savjetnik
■ Odobrila: naCclnIk Odsjela za usldadlvanje propisa s pravnom tekovlnom EU

81000 Podgorica, Bulevarrevolucijc 15
Tel: 4382 20 481301

E-mail: l<clfiip5v.yov.Tne; \vwwkel.yov.me
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IZIAVA P USKLAOENOSTl NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
.TEkOVINOM EVROPSKE UNUE

ldentifiVac!ont brol lz}ave I MSP-IU^Z/19/07
1. Nazlv nacrta/predlo^ proplsa
na crnoeorskom leziku Predlog Zakona o pravima putnika u pomorskol i unulraSnlol plovidbl
na engleskom Jeziku Proposal for the Law on the Rights of Passengers in Maritime and inland

Navigation
2. PodacI 0 obradivaSu proplsa

a) Organ dr^avnc uprave koji priprema propis
Organ driavne uprave Ministarstvo saobradaja 1 pomorstva
Sektor/odslek Direktorat za pomorski saobra^I

- odgovorno lice (Ime. prezime, telefon,
e-mail)

Vladan Radonjk
e-maiIMadan.radonjic@msp.Bov.me
kontakt tei: 069333252

kontakt osoba (Ime, prezime, telefon, e-
mail)

Ana Kusovac

e-mail: ana.ku$ovac@m5p.gov.me

kontakt tel:+382 69 016 661
b) Pravno Ike s iavnim ovlai<fenlcm za prlpremu i sorovodenle oroplsa
Nazlv pravnog lica /
odgovorno lice (ime, prezime, telefon,

e-mail) >
/

kontakt osoba (ime, prezime, telefon, e-

mail)
/

3. Organl driavne uprave kojl primjenjuju/sprovode propis
Organ driavne uprave | Ministarstvo saobracaia i pomorstva
4. Uskladenbst nacrta/predloga proptsa s odredbamaSporazuma o stabllizaciji 1 pridruiivanju izmedu
Evropske unlie 1 nienlh driava Uanfca, s {edne strane 1 Cme Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladule propls

Sporazum ne sadrzi odredbu koja se odnosi na normatKmi sadriaj predloga propisa.
b) Stepen ispunlenosti obaveza kole proizllaze Iz navedenih odredbl SSPa

ispunj'ava u potpunosti

djelimiiino Ispunjava

ne ispunjava
c) Razlozi za djelimlfno Ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje prolzilaze Iz navedenlh odredbl
SSPa

/
5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Cme Gore Evropsko) uhiji (PPCG)

PPCG za period 2019-2020

Poglavlje, potpoglavljc lASaobradajna politfka
2.2. Zakonodavni okvir

E) Pomorski saobradaj

Rok za donolenie propisa ir leva rtal 2019

Napomena /
6. Uskladenost nacrta/pmdioga propisa s pravnom tekovlnom Evropske unile

a) Uskladenost s primamim Izvorima prava Evropske uni[e

Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijania stcpcna njegove uskladenostl.

b) Uskladenost sa sekundarnim Izvorima prava Evropske unije

32010R1177

Regulativa (EU) br. 1177/2010 o pravima putnika kada putuju morem ill unutrainlim plovnim putevima 1 o



Izmjenl Regulative (EZ) br. 2p06/2004/RegulatIon (EU) No ̂77/2010 of the European Parliament and of
the Council of 24 November 2010 concerning the rights of passengers when travelling by sea and inland
waterway and amending Regulation (EG) No 2006/2004 Text with EW relevance OJ L 334,17.12.2010.
Potpuno uskladeno/fulty harmonized

c) UsklaJenost s ostalim izvcrima prava Evropske unl)e

Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog proplsa mogao uporcdltl radi dobijanja stepena
njegove uskladenosti.
G.l, Razlozl za djellmlinu uskladenost ill neuskladenost nacrta/predloga proplsa Cme Gore s pravnom
tekovlnom Evropske unlle i rok u kolem le predvldeno postlzanje potpune uskJaderiostl

/

7. Ukoliko ne postcje odgovahaJuEI proplsl Evropske unlje s kojlma Je potrebno obezbijedrti uskladenost
konstatovati tu finjenicu

8. NavestI pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava korlStene pri Izradl

nacrta/predloga proplsa
Ne postoje izvorl medunarodnog pravs s kojima Je

potrebno uskladiti predlog proplsa.

9. Navesti da II su navedeni izvorl prava Evropske unlje, Savjeta Evrope I ostall Izvori medunarodnog
prava prevedeni na cmogorski Jeiik (prevode dostavltl u prilogu)
Navedeni Izvor prava le preveden na hrvatski jezik
10. Navesti da II je nacrt/predlog proplsa It taCke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski Jezik

(prevod dostavltl u prilogu) .
PredlogZakonaopravima putnika u pomorskoj 1 unutralnjoj pidvidbl je preveden na engleskl jezlk
ll.UteSEe konsultanata u izradl nacrta/predloga proplsa I njihovo mliljenje o uskladenostl

U Izr^i^redlo^azakona o pravima putnika u pomorsko] 1 unutralnjoj plovidbi nljebilouJeSia
kor

obradivaia prdplsa

XV O /".J 'i I- .J-iX • •

Potpls / glavnl pr^bvaraE^

Datum:

PrITog obrasca:
1. Prevodi proplsa Evropske unlje
2. Prevod nacrta/predlega proplsa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)



TABELA USKLADENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o uskiadenosti i datum utvrdivanja nacrta/predioga propisa na
Vladi

MSP-TU/PZ/19/07 lVISP-IU/PZ/19/07

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

Regulative (EU) br. 1177/2010 o pravima putnlka kada putuju morem ill unutrasnjim plovnim putevima i o izmjeni Uredbe (EZ) br. 2006/2004-32010R1177

3. Naziv nacrta/predioga propisa Crne Gore

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku

Predlog zakona o pravima putnika u pomorskoj 1 unutrasnjoj plovidbi Proposal for the Law on the Rights of Passengers in Maritime and Inland Navigation

4. Uskiadenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unlje

a) b) c) d) e)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unlje (clan, stav,

tacka]

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa Crne
Gore (clan, stav, tacka)

Uskiadenost

odredbe

nacrta/

predloga

propisa Crne

Gore s

odredbom

izvora pr'ava

Evropske unije

Razlog za

djelimicnu

uskiadenost ill

neuskladenost

Rok za

postizanje

potpune

uskiadenosti

Regulativa 1177/2010 EU

Clanl.

Predmet

Ovom se Uredbom utvrduju pravila za prevoz morem i
unutrasnjim plovnim putevima s obzirom na sljedece:

(a) nediskriminacljameduputnicimasobziromnausloveprevoza
koje nude prevoznici;

(b) nediskriminacijaipruzanjepomociosobamasinvaiiditetom 1
osobama smanjenepokretljivosti;

(c) prava putnika u slucajevima otkaza ilikasnjenja;

(d) minimalne informadje koje treba datiputniclma;

(e) postupanje sprituzbama;

(fj opsta pravila oizvrsenju.

Predmet

Clan 1

Ovim zakonom ureduju se prava putnika u pomorskoj

i  unutrasnjoj plovidbi u slucaju otkazivanja i kasnjenja

putovanja u polasku i dolasku u mjesto odredista.

Potpuno

uskladeno
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Clan 2.

Podrucje primjene

1. Ova se Uredba primjenjuje u odnosu na putnike koji

putuju:

(a) uputnlckomprevozuuslucajevimakadajelukaukrcaja
smjestena na drzavnom podrucju drzaveclanice;

(b) uputnickomprevozuusiucajevimakadajeiukaukrcaja
smje5tenaizvandrzavnogpodrucjadrzaveclanice;aluka

iskrcaja smjestena je na drzavnom podrucju drzave clanice,
pod usiovom da usiugu prevoza pruza prevoznikUnije
kako je definisano u clanu S.tacki (e);

(c) nakruznomputovanjuuslucajevimakadajelukaukrcaja
smjestena na drzavnom podrucju drzave clanice. Medutim,

Clanl6.stav2.,cll8.ll9.,Clan20.stl.i4. ne primjenjuju se na
te putnike.

2. Ova se Uredba ne primjenjuje u odnosu na putnike kojl

putuju:

(a)

(b)

[c]

nabrodovimacertifikovanimzanajvisel2putnika;

nabrodovimacijaposadaodgovornazaupravljanjebrodom ne
brojl vise od tri osobe ill u slucajevima kada je duzlna

cjelokupnog putnickog prevoza manja od 500 metara u
jednomsmjeru;
naizletimaliiputovanjimaturistickograzgledavanjakoji nisu
kruzna putovanja;ili

3. na brodovima koji nisu ha mehanicki pogon kao i na

orlginalnim i pojedinacnlm replikama istoriskih putnickih

brodova kontruisanim prije 1965, izgradenim uglavnom od

originalnih materijala, sertifikovanim za najvise 36 putnika.

4. Drzaveclanlcemogu,zaperiod od2godineod

18.decembra2012.,izprimjeneoveUredbeizuzetipomorske

brodove ispod 300 bruto tona koji plove u domacem prevozu, pod

usiovom da se prava putnika na osnovu ove Uredbe na

odgovarajuci nacin osiguravaju na osnovu naclonainogprava.

5. Drzave clanice mogu iz primjene ove Uredbe izuzeti putnicki

prevoz obuhvacen obavezama pruzanja javne usiuge,

ugovorimaojavnimuslugamailiintegrlsanimuslugamapod

usIovomdasupravaputnikanaosnovuoveUredbeuporedivo

Primjena zakona

Clan 2

Ovaj zakon primjenjuje se na putnike koji putuju

putnlckim brodom:

4) Iz luke ukrcaja u Crnoj Gori;

5) Iz luke ukrcaja Izvan Crne Gore, ako je luka

iskrcaja u Crnoj Gori, a prevoz obavija

crnogorski putnicki brod;

6) na kruznom putovanju ako je luka ukrcaja u

Crnoj Gori.

Izuzece od primjene

Clan 3

Ovaj zakon ne primjenjuje se na putnike koji

putuju na:

4) brodu ciji minimalni broj clanova posade nije

vecl od tri ill ako je duzina prevoza morem ili

unutrasnjom plovidbom manja od 500 metara

u jednom smjeru;

5) brodu koji obavija izletnicka ili putovanja

turistickog razgledanja, a koja nijesu kruzna

putovanja; ili

6) brodu koji nije na mehanicki pogon, kao i na
unikatnom ili pojedinacnoj kopiji Istorijskog

putnickog broda konstrulsanog prije 1965.

godine, koji je izgraden pretezno od

autenticnih materijala i koji je reglstrovanom

za prevoz najvise 36 putnika.

Potpuno

uskladeno
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zagarantovananaosnovu nacionalnog nacionalnogprava.

6. Ne dovodeci u pitanje Direktivu 2006/87/EZ i Direktivu
2009/45/EZ, ni za jednu odredbu ove Uredbe ne smije se

podrazumijevati da predstavija tehnicke zahtjeve kojima se pre-

voznicima, operaterima terminala ili drugim tijelima namecu

obaveze izmjene ili zamjene brodova, infrastrukture, luka Ili

luckihterminala.

Clan 3.

Definlclje

Za potrebe ove Uredbe primjenjuju se sljedece deflnidje:

[a) „osoba s invaliditetom" III „osoba smanjene pokretljivcstl"
znaa svaka osoba dja ]e pokretijivost kada koristi prevoz

smanjenazbogbilokojet]elesne(culneililokomotorne,
privremeneilitrajne)invalldnostl,mentalneinvalidnQstiill
Gstecenjaiiibilokogdrugcguzrokainvalidnosti/ilistarosti, te cije
stanje zahtijeva primjerenu paznju ili prilagodjavanje
njenim posebnim potrebama, usiuga koje su na
raspolaganju svimputnicima;

Znacenje izraza

Clan B

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca

znacenja:

a) lice sa invaliditetom je svako lice c\]a je

pokretijivost kada koristi prevoz otezana ili

onemogucena, zbog dugorocnih fizickih,

mentalnih intelektualnih i senzornih ostecenja,

zbog kojih njihovo stanje zahtijeva odgovarajucu

paznju i prilagodavanje usiuga koje su na

raspolaganju svim putnicima

Potpuno

uskladeno

b) „drzavnopodrucjedrzavecIanice"znacipodrucjenakojese
primjenjuje Ugovor o funkcionisanju Europske unije

iz njegovog clana 355., pod ovdje

navedenimuslovima;

Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno

uskladeno

Navedena

definicija je

propisana u

danu 6 Zakona

0  sigurnosti

pomorske

plovidbe,[ "SI

list 32/13) kao I

u  danu 3

Zakona o

prevozu stvari

u

kombinovano

m prevozu (" SI

list 27/14)
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„uslovi za pristup" znaci relevantni standardi, smjernice
i  informacije o mogucnosti pristupa luckim
terminalimal brodovima ukljucujuci njihove objekte i
prostore za

osobesinvaliditetomillosobesmanjenepokretljivosti;

Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno

uskladeno

Navedena

definicija je

propisana u

clanu 6 Zakona

0  sigurnosti

pomorske

plovidbe,( "SI

list 32/13) kao I
u  clanu 3

Zakona o

prevozu stvari

u

kombinovano

m prevozu (" SI

list 27/14)

d) „prevoznik" znaci fizicka ill pravna osoba, osim organiza- tora

putovanja, putnicke agencije ill prodavcaputnih karata,
koja javnosti nudi usiuge putnickog prevoza iii
kruznogputovanja;

Znacenje izraza

Clan 8

izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljededa

znacenja:

3) prevoznik je pravno ill fizicko lice koje obavija prevoz
putnickim brodom, osim organizatora putovanja i putnicke

agencije koja nudi usiuge putnickog prevoza iii kruznog

putovanja;

Potpuno

uskladeno

e) „prevoznik Unije" znaci prevoznik s posiovnim
sjedistemnadrzavnompodrucjudrzavecianiceiliprevoznik
koji nudi usiuge putnickog prevoza na drzavno podrucje iii
iz drzavnog podrucja drzavecianlce;

Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno

uskladeno

Navedena

definicija je

propisana u

cianu 6 Zakona

0  sigurnosti

pomorske

piovidbe,( "SI

list 32/13) kao I
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f) „putnickl prevoz" znaci usluga komercijalnog
putnickog prevoza morem i!i unutrasnjim plovnim
putevima koja se pruza prema objavljenom
plovidbenom redu;

Znacenje izraza

Clans

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca

znacenja:

5) putnicki prevoz je prevoz putnika morem ill

unutrasnjim plovnim putevima prema

objavljenom plovidbenom redu;

u  clanu 3

Zakona o

prevozu stvari

u

kombinovano

m prevozu (" SI

list 27/14)

Potpuno

uskladeno

gjintegrisane usiuge" znacI medusobno povezane usiuge

prevoza unutar odredenog geografskog podrucja s jedin-

stvenom informacionom sluzbom, sastavom izdavanja karata I

plovidbenim redom;

Nema odgovarajuce odredbe'
Potpuno

uskladeno

Navedena

definicija je

propisana u

clanu 6 Zakona

o  sigurnosti

pomorske

plovidbe,( "51

list 32/13) kao I

u  c\anu 3

Zakona o

prevozu stvari

u

kombinovano

m prevozu (" SI

list 27/14)
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<

h) „stvarni prevoznik" znaci osoba, osim prevoznika,
koja stvarno obavija prevoz, u cijelosti ili djelomicno;

i) „unutrasnji plovni put" znaci prirodni Ili vjestacki
piovno unutrasnje vodno tijelo ili sistem medusobno
povezanih vodnih tijela, koji se koriste za prevoz, kao
npr. jezera, rijeke ili kanali ili svaka kombinacija istih;

Znacenje izraza

dans

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca

znacenja:

6) unutrasnji plovni put je prirodni ili vjestacki

vodeni prostor ili sistem medusobno

povezanih vodenih prostora, koji se koristi za

prevoz (jezera, rijeke ili kanali ili njihova

kombinacija)

Potpuno

uskiadeno

j) ,Juka" znaci mjesto ili geografsko podrucje
sagradeno na takav nacin i s takvim objektima da
omogucava prihvat brodova na koje se putnici
redovno ukrcavaju odnosno redovno iskrcavaju;

Znacenje izraza

Clan 8

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca

znacenja:

7) luka je morski i sa morem neposredno
povezani kopneni prostor sa izgradenim i

neizgradenim obalama, koji se sastoji od lucke

infrastrukture i suprastrukture namijenjen za

pruzanje luckih usiuga (ukrcaja i iskrcaja
putnika);

Potpuno

uskiadeno

k) ,Jucki terminal" znaci terminal u luci, s osobljem prevoz-
nika ili operatera terminala, opremljen objektima, npr.
prostor za prijavu putnika, prodaju putnih karata ili

cekaonice, i osobljem zaduzenim za ukrcaj i iskrcaj putnika
u putnickom prevozu ili na kruznom putovanju;

Znacenje izraza

Clan 8

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljededa

znacenja:

putnickl terminal je terminal u luci, sa objektima za

prihvat i otpremu putnika, prodaju putnih karata ili

cekaonicom i zaposlenim licima za ukrcaj i iskrcaj putnika u
putnickom prevozu ili na kruznom putovanju

Potpuno

uskiadeno

1) „brod" znaci plovilo koje se koristi za plovidbu morem i
unutrasnjim plovnim putevima;

Znacenje izraza

Clans

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca

znacenja:

Potpuno

uskiadeno
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8) bred je plovni objekat na masinski pogon cija

je duzina visa od 12 metara, BT visa od 15 i

koji prevozi vise od 12 putnika;

m) „ugovor o prevozu" znaci ugovor o prevozu izmedu
prevoznika i putnika, za pruzanje jedne ili vise usiuga
putnickog prevoza ill kruznih putovanja

Znacenje izraza

Clan 8

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca

znacenja:

Potpuno

uskladeno

n) „putna karta" znaci valjani dokument ili drugi dokaz o

ugovoru 0 prevozu;

Znacenje Izraza

Clan 8

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca

znacenja:

9) putna karta je dokaz da je zakljucen ugovoru o

prevozu putnika;

Potpuno

uskladeno

o) „prodavac putnih karata" znaci svaki trgovac na malo
koji sklapa ugovor o prevozu u ime prevoznika;

Znacenje izraza

Clan 8

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca

znacenja:

prodavac putnih karata je pravno lice koje prodaje putne

karte i zakljucuje ugovor o prevozu putnika u ime

prevoznika;

Potpuno

uskladeno

p) „putnicka agencija" znaci svaki trgovac na malo koji za

sklapanje ugovora o prevozu djeluje u ime putnika;

Znacenje izraza

Clans

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca

znacenja:

putnicka agencija je pravno lice koje u ime putnika kupuje

putnu kartu i zakljucuje ugovor o prevozu putnika sa

prevoznikom;

Potpuno

uskladeno

q) „organizator putovanja" znaci organizator iii trgovac
na malo, osim prevoznika, u smislu clana 2. st 2. i 3.
Direktive 90/314/EEZ;

Znacenje izraza

Clan 8

Izrazi upotrijebijenl u ovom zakonu imaju sljedeca

znacenja:

organizator putovanja je pravno lice koje organizuje

paket aranzmane prevoza putnika (paket putovanja,

paket odmora i paket ture] i prodaje ih, ill Ih nudi na

Potpuno

uskladeno

35



,

prodaju bilo dlrektno ili posredstvom drugog pravnog

lica koje prodaje ili nudi na prodaju paket aranzman koji

je pripremio organizator putovanja;

r) „rezervacija" znaci predreglstracija konkretnog
polaska za usiugu putnickog prevoza ill kruznog
putovanja;

Znacenje izraza

Clan 8

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu Imaju sljedeca

znacenja:

rezervacija je obezbjedenje mjesta putniku na brodu za

odredeni polazak, prije kupovine putne karte odnosno

zakljucivanja ugovora o prevozu;

Potpuno

uskladeno

s) „operater ternnlnala" znaci privatno ili javno tijelo na
drzavnom podrucju. diiave clanice odgovorno za
admini- strativno vodenje luckog termlnala 1

upravljanje luckim terminalom;

Znacenje Izraza

Clan 8

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca

znacenja:

operater terminala je pravno lice koje je zakljucilo ugovor

0 koriscenju luke ili dijela luke i koje upravlja putnickim

terminalom;

Potpuno

uskladeno

t) „kruzno putovanje" znaci usiuga prevoza morem ili
unutrasnjim plovnim putem koja se organizuje

iskljucivo u svrhu razonode ili rekreacije, dopunjena
smjestajem i drugim usiugama, koja obuhvata vise
od dva nocenja na brodu;

Znacenje izraza

£lanS

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca

znacenja:

kruzno putovanje je prevoz morem ili unutrasnjim

plovnim putem koje se organizuje iskljucivo u svrhu

razonode i rekreacije, sa smjestajem putnika i drugim

usiugama, sa vise od dva nocenja na brodu.

Potpuno

uskladeno

u) „pomorska nezgoda" znaci brodoiom, prevrnuce,
sudar ili nasukavanje broda, eksplozija ill pozar na
brodu, ili kvar na brodu.

Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno

uskladeno

Navedena

definicija je

propisana u

danu 6 Zakona

0  sigurnosti

pomorske

plovidbe,( "SI

list 32/13) kao 1
u  clanu 3

Zakona o

prevozu stvari

36



•

u

kombinovano

m prevozu (" SI

list 27/14)

Clan 4.

Putne karte i nediskriminirajuci ugovorni usiovi

1. Prevoznici izdaju putniku putnu kartu, osim ako se prema

nacionalnom pravu pravo na prevoz dobija druglm
ispravama.Putnakartamozeseizdatiuelektronskomobliku.

2. Ne dovodeci u pitanje socljalne tarife, ugovorni usiovi i

tarife koje primjenjuju prevoznid ili prodavd putnih
karatanudesejavnostibezikakvedirektne Hi indiraktnediskriminadje na

osnovu nadonalnosti krajnjeg kupca ili na osnovumjesta
poslovnog sjedistaprevoznika ili prodavca putnih karata
unutarUnije.

Putne karte

Clan 5

Prevoznik je duzan da putniku izda putnu kartu,

osim ako se prevoz ne vrsi na osnovu drugih isprava.

Putna karta moze se izdati u elektronskom ili

analognom obliku.

Prevoznik ili prodavac putnih karata duzan je da

prodaju karata vrsi bez diskriminadje, pod Istim usiovima

za sve putnike.

Potpuno

uskladeno

Clan 5.

Ostall stvarni Izvrsitelji

1. U slucaju kada je izvrsavanje obaveza na osnovu ove

Uredbe povjereno stvarnom prevozniku, prodavcu putnih karata ili
drugoj osobi, prevoznik, putnicka agencija,

organizatorputovanjailioperaterterminalakojisuteobavezepovjerili
ipak su odgovorni za radnje ili propuste tog stvarnog izvrsiteija koji
djeluje u okviru svojegzaposlenja.

2. Dodatno navedenom u stavu 1., stranka kojoj su pre

voznik, putnicka agendja, organizator putovanja ili operator
terminala povjerili izvrsenje obaveze, u pogledu obaveze koja
joj je povjerena, podlijeze odredbama ove Uredbe, ukljucujuci

odredbe o odgovdrnostima i obranama.

Odgovornostza prevoz

Clan?

Putnicka agencija, prevoznik, organizator

putovanja ill operator terminala na koje je prevoznik

prenlo obaveze iz ugovora o prevozu, odgovara za obaveze

utvrdene ugovorom o prevozu u skladu sa zakonom kojim

se ureduju obligadoni odnosi.

Potpuno

uskladeno

Clan 6.

Iskljucenje odricanja od prava

PravaiobavezenaosnovuoveUredbenemoguseogranicitiniti

Ogranicenje prava putnika

Clan 6

Prava putnika utvrdena ovim zakonom ne mogu se
ograniciti niti iskljuciti na osnovu ugovora o prevozu.

Potpuno

uskladeno
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ihsemozeodreci,aposebnoneukljucenjemuugovoropre-
odstupanja ill klauzuleo ogranicenju.

vozu

Clan 7.

Pravo na prevoz

1. Prevoznlcl,putnickeagenci]eiorganizatoriputovanjane smiju
odbiti da prihvate rezervaciju, izdati ili drukcije oslgurati putnu

kartu niti ukrcati osobe na osnovu invallditeta ili smanjene
pokretljivosti kaotakve.

2. Rezervacljeiputnekartenudeseosobamasinvaliditetom i
osobama smanjene pokretljivosti bez dodatnih troskova pod

istimuslovimakojivrijedezasveostaleputnike.

Pravo na prevoz

Clan 9

Prevoznik, putnicka agencija i organizator

putovanja ne smiju lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene

pokretljivosti odbiti zahtjev za rezervaciju ili izdavanje

putne karte i ukrcaj na brod.

Rezervadja i putna karta licima sa invaliditetom i

licima smanjene pokretljivosti izdaje se pod istim usiovima

koji vaze za sve ostale putnike, bez placanja dodatnih

naknada.

Potpuno

uskladeno

Clan 8.

Izuzeca i posebnl usiovi

1. Odstupajuci od clana 7. stava l.,prevoznid; putnicke
agendje i organizatori putovanja mogu odbiti da prihvate rezer

vadju,izdatlilidrukdjeo5iguratiputnukartuiliukrcatiosobus
Invaliditetom ili osobu smanjenepokretljivosti:

(a) kakobizadovoljiliprimjenjivesigurnosnezahtjeveutvrdene
medunarodnim pravom, pravom Unlje ili nadonalnim

pravom ili kako bi zadovoljili sigurnosne zahtjeve koje
utvrde nadleznatijela;

(b) uslucajevimakadazbogkonstrukdjeputnickogbrodalli lucke
Infrastrukture i opreme, ukljucujud lucke terminale, ukrcaj,
iskrcaj Ili prevoz spomenute osobe nije moguce obaviti na

siguran ili operativno izvodljivnacin.

2. Uslucajudasezbograzlogaizstaval.odbijeprihvatiti

rezervadja ili drukcije izdavanje putne karte, prevoznici,
putnicke agendje i organizatori putovanja preduzimaju sve

razumne mjere kako bi doticnoj osobi predlozili prihvatljivu
alternativnu vrstu prevoza u putnickom saobracaju Ili na
kruznom putovanju istogprevoznika.

Odbijanje zahtjeva za rezervaciju i ukrcaj na brod

Clan 10

Izuzetno od clana 9 stav 1 ovog zakona, prevoznik,

putnicka agencija ili organizator putovanja moze odbiti lieu

sa invaliditetom i lieu smanjene pokretljivosti zahtjev za

rezervaciju ili izdavanje putne karte, odnosno ukrcaj na

brod:

3) iz sigurnosnih razloga utvrdenih
medunarodnim ugovorima I drugim propislma

i  ispunjavanja zahtjeva sigurnosti plovidbe

broda koje utvrduje organ uprave nadlezan za

pomorsku sigurnost;

4) kada zbog konstrukcije putnickog broda ili
lucke infrastrukture i opreme, nije moguce

obaviti ukrcaj, iskrcaj ili prevoz lica sa

invaliditetom i lica smanjene pokretljivosti, na

siguran I operativno izvodljiv nacin.
U slucaju iz stava 1 ovog dana prevoznik, putnicka

agencija ili organizator putovanja, duzan je da u mjeri

koliko je to moguce, prud lieu sa Invaliditetom ili lieu

smanjene pokretljivosti, prihvatljivu alternativnu vrstu

prevoza u putnickom saobracaju ili na kruznim

38
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3. U slucajevima kada se osobi s invaliditetom ili osobi
smanjenepokretljivostikojaimarezervacijuiliputnukartui koja
ispunjava zahtjeve iz clana 11. stava 2. ipak uskrati ukrcaj na
osnovu ove Uredbe, toj osobi i svakoj osobi u pratnji iz clana
4. ovog clana nudi se mogucnost izbora
izmedupravanapovraca]

novcailipreusmjeravanjakakojepredvideno u Prilogu I. Pravo na
mogucnost povratnog putovanja 11! preusmjeravanja usiovljeno

je ispunjenjem svih sigurnosnih zahtjeva.

4. Uslucajevimakadajetoizricitopotrebnoipoduslovima
jednakim usiovima utvrdenima u stavu 1., prevoznici, putnicke
agencije 1 organizatori putovanja mogu zahtijevati da osobu s
invaliditetom ili osobu smanjene pokretljivostiprati druga
osoba koja je osobi s invaliditetom ili osob! smanjene
pokretijivosti sposobna pruziti potrebnu pomoc. §to se tice
putnickogprevoza,prevoztakveosobeupratnjije besplatan.

5. Ako prevoznici, putnicke agencije i organizatoriputovanja
koriste pravo Iz stava od 1. do 4., oni odmah obavjestavaju
csobu s Invaliditetom ili osobu smanjene pokretijivosti o
posebnimrazIozimazato.Nazahtjev^osobasinvaliditetomili osoba
smanjene pokretijivosti o tim se razlozima obavjestava u pisanom
obliku najkasnije pet radnih dana od zahtjeva. U slucaju
odbijanja shodnostavu 1. tacki (a), navodi se

uputstvoprimjenjivo na vazece sigurnosne usiove.

putovanjima istog prevoznika.

U slucaju iz stava 1 ovog clana lieu sa invaliditetom ili

lieu smanjene pokretijivosti koje ima rezervaciju ili putnu
kartu, kao i lieu u pratnji, prevoznik, putnicka agencija ili

organizator putovanja duzan je da:

3) izvrsi povracaj novca u roku od sedam dana u

gotovini ili na drugi odgovarajuci nacin u

cjelokupnom Iznosu kupljene putne karte za
die puta koji nlje izvrsen i za Izvrsene djelove

puta kada putovanje vise ne sluzi svrsi u

odnosu na putnikov prvobitni plan putovanja;

4) obezbijedi najraniji moguci povratni prevoz do
mjesta polaska:

-  preusmjeravanjem do konacnog odredista

u skladu sa ugovorom o prevozu, kada je

to najranije moguce, bez dodatnih

troskova, ili

-  preusmjeravanjem do konacnog odredista

u skladu sa ugovorom o prevozu, na neki

kasnijl datum koji odgovara putniku.
Odredba stava 3 tacka 2 ovog clana primjenjuje se na

putnike cija putovanja cine dio paket aranzmana.

U slucaju preusmjeravanja do alternativne luke,

prevoznik je duzan da snosi troskove prevoza putnika iz
alternativne do luke za koju je napravljena rezervacija.

Prevoznik, putnicka agencija ili organizator putovanja

moze, ukoliko je to potrebno radi sigurnosti plovidbe,

zahtijevati da lice sa invaliditetom ili lice smanjene
pokretijivosti prati drugo lice, koje je sposobno da lieu sa

invaliditetom ili lieu smanjene pokretijivosti pruzi potrebnu
pomoc (u daljem tekstu: lice u pratnji).

Prevoz iica u pratnji je besplatan.

U slucaju iz stava 1 ovog clana prevoznik, putnicka

agencija ili organizator putovanja duzan je da u

prihvatljivoj formi obavjestenja obavjestenja lice sa

invaliditetom odnosno lice smanjene pokretijivosti o
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odbijanju rezervacije, izdavanja ill drugacijeg
obezbjedivanja putne karte, odnosno ukrcaja na brod u

roku od pet radnih dana od dana podnosenja zahtjeva za

rezervaciju ili izdavanje putne karte, odnosno ukrcaj na

brod.

Clan 9.

Dostupnost i obavjestavanje
1. Usaradnjisorganizacijamakojezastupajuosobesinva- liditetom
ili osobe smanjene pokretljivosti, prevoznici iopera- teri terminala,

prema potrebi putem svojih organizacija, utvr- duju ili uvode
nediskriminirajuce usiove za pristup za prevoz
osobasinvaiiditetomiliosobasmanjenepokretljivostiiosobau pratnji.
Usiovi za pristup na zahtjev se dostavljaju nacionalnim tijelima
zaizvrsenje.

2. Usiove za pristup predvidene u stavu 1. prevoznici i operateri

termlnala objavljuju fizickl ili na Internetu, u pristu-
pacnimoblicimanazahtjev,inaistimonimjezicimanakojima se
obavjestenje obicno objavljuje svim putnicima. Potrebama osoba
s invallditetom i!i osobama smanjene pokretljivosti posve duje se
posebna paznja.

3. Organizatorlputovanjastavljajunaraspolaganjeusloveza pristup
predvidene u stavu 1. koji se odnose na putovanja ukljucena u
paket putovanja, paket odmora 1 paket ture koje oni organizuju,
prodaju ili nude zaprodaju.

4. Prevoznici, putnicke agencije i organizatori putovanja

osiguravajudasusverelevantneinformacije,ukljucujucion- line
rezervacije i informacije, o uslovimaprevoza, o putovanju i usiovima
za pristup na raspolaganju u odgovarajucimoblicima

pristupacnimzaosobesinvaliditetomiliosobesmanjenepokre-

tljivosti.Osobamakojimajepotrebnapomoc,potvrdaotome da ce
pomoc dobiti, dostavija se svim raspolozivim sredstvima,

ukljucujuci i elektronski iSMS-om.

Clan 10.

Pravo na pomoc u lukama i na brodovima

Dostupnost brodu i obavjestavanje

Clan 11

Prevoznik i operater terminala, duzni su da lieu sa

invaliditetom ili lieu smanjene pokretljivosti i lieu u pratnji

obezbijede odgovarajuce sigurnosne usiove za prilaz

brodu.

Prevoznik i operater termlnala, duzni su da, na zahtjev
organizacija koje zastupaju lica sa invaliditetom ili lica

smanjene pokretljivosti, objave u prihvatijivoj form!

obavjesetenja usiove iz stava 1 ovog clana na jezicima na

kojima se obavjestavaju svi putniei.

Organizator putovanja,prilikom organizovanja paket

aranzmana za prevoz putnika, duzan je da u prihvatijivoj",

formi obavjesetenja upozna lice sa invaliditetom ili lice'

smanjene pokretljivosti, kao i lice u pratnji sa usiovima za
prilaz brodu.

Prevoznik, putnicka agencija i organizator putovanja,

duzni su da u prihvatijivoj formi obavjestenja obezbijede
informacije o usiovima prevoza putnika ukljucujuci on-line

rezervacije i informacije, kao i usiove za prilaz brodu za

prevoz lica sa invaliditetom iil lica smanjene pokretljivosti i

lica u pratnji.

Prevoznik, putnicka agencija i organizator putovanja,

duzni su da na zahtjev lica sa invaliditetom ili lica smanjene
pokretljivosti kojem je potrebna pomoc izdaju pisanu
potvrdu da je pomoc obezbljedena.

Potpuno

uskladeno

Pravo na pomoc u lukama I na brodu

Clan 12

Prevoznik i operater terminala, duzni su da lieu sa

40

Potpuno

uskladeno



Podlozno usiovima za pristup predvidenim u clanu 9. stavul.,

prevoznici i operateri terminala, svaki u okviru svoje
nadleznosti, osobama s invaliditetom ili osobama smanjene
pokretljivosti kako su odredene u prilozima II. 1 l!l.,05iguravaju
besplatnu pomoc u lukama, ukljucujuci ukrcaj i iskrcaj, i na
brodovlma.Pomocje,akojemoguce,prilagodenapojedinacnlm
potrebamaosobesinvaliditetomlliosobesmanjenepokretljivo- sti.

invailditetom ill lieu smanjene pokretljivosti obezbijede

besplatnu pomoc u lukama prema njihovim potrebama,
koja se odnosi na priiaz, ukrcaj, iskrcaj i boravak na brodu.

Pomoc iz stava 1 ovog clana odnosi se na pomoc za:

~  prijavu dolaska u luckl terminal, ako je to

moguce;

-  kretanje od ulaza do mjesta za prijavu, ako
postoji ili do broda;

-  prijavu prtljaga odnosno dolaska do mjesta za

prijavu, ako postoji ili do broda;

-  ukrcaj na brod, putem dizalica, invalidskih

kolica ili na drugi nacin;

-  smjestaj lica sa invaliditetom ili lica smanjene

pokretljivosti i smjestaj i preuzimanje prtljaga;
kretanje od mjesta smjestaja do mjesta iskrcaja

sa broda;

-  iskrcaj sa broda, putem dizalica, invalidskih

kolica ili na drugi nacin;

prihvat prtljaga i prolazak carinskih i granicnih

kontrola;

-  kretanje od prostora za preuzimanje prtljaga ili
za iskrcaj do oznacenog izlaza;

-  pristup toaletnim prostorljama.
Ako lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene

pokretljivosti pomod pruza lice u pratnji, na zahtjev tog lica

prevoznik i operater terminala, duznl su da mu pruze

pomoc, kod ukrcaja i iskrcaja i pri rukovanju opremom za

kretanje, ukljucujuci i koriscenje elektricnih invalidskih

kolica, privremenu zamjenu ostecene ili izgubljene opreme
za kretanje, kao i brigu o psima pomagaclma, kada je to
neophodno i pruzanje odgovarajucih obavjestenja za

ukrcaj I iskrcaj.

Prevoznik je, duzan da lieu sa invaliditetom ill lieu

smanjene pokretljivosti obezbijedi besplatnu pomoc na
brodu prema njihovim potrebama.
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Pomoc iz stava 4 ovog clana odnosi se na:

7) prevoz pasa pomagaca na brodu shodno
propisima drzave zastave broda;

8) prevoz medicinske opreme i opreme za kretanje
potrebne lieu sa invaliditetom iii lieu smanjene

pokretljivosti, ukljucujuci elektricna invalidska

kolica;

9) davanje infcrmacija o putovanju;
10) ispunjavanje zahtjeva lieu sa invaliditetom ili lieu

smanjene pokretljivosti u pogledu smjestaja u

mjeri kolikojeto izvodljivo i bezbjedno;

11) kretanje do toaletnih prostorija;
12)smjestaj liea u pratnji u neposednoj blizini lica sa

invaliditetom ili liea smanjene pokretijivosti.

Clan 11.

Usiovi pod kojima se pomoc oslgurava

1. Prevozniei i operateri terminala, svaki u okviru svoje

nadleznosti, osiguravaju pomod osobama s invaliditetom ili
osobama smanjene pokretljivosti kakoje navedeno u clanu
10. pod usiovom da:

(a) je prevoznik ili operater terminala bilo kojim sredstvom koje
je na raspolaganju, ukljucujuci elektronicki ili SMS,

obavijesten da je osobi takva pomoc potrebna,naJmanje
48 sati unaprijed ako izmedu putnika i prevoznika ili
operatera terminala nlje dogovoren kraci rok; i

(b) seosobasinvaiiditetomiliosobasmanjenepokretljivosti

javiuluciilinaodredenommjestuizcIanal2.stava3.:

i. u vrijeme koje prevoznik odredi u pisanom obliku,
odnosno najvise 60 minuta prije objavljenog vremena
ukreaja;ili

ii. ako nije odredeno vrijeme ukreaja, najkasnije 60 minuta

prije objavljenog vremena poiaska ako izmedu putnika i

prevoznikailioperateraterminalanijedogovorenkraci rok.

Pravo na pomoc u lukama i na brodu

Clan 12

Prevoznik i operater terminala, duzni su da lieu sa

invaliditetom ili lieu smanjene pokretljivosti obezbijede

besplatnu pomoc u lukama prema njihovim potrebama,

koja se odnosi na priiaz, ukreaj, iskrcaj i boravak na brodu.

Pomoc Iz stava 1 ovog clana odnosi se na pomoc za:

-  prijavu dolaska u lucki terminal, ako Je to

moguce;

-  kretanje od ulaza do mjesta za prijavu, ako
postoji ili do broda;

-  prijavu prtljaga odnosno dolaska do mjesta

za prijavu, ako postoji ili do broda;

-  ukreaj na brod, putem dizalica, invalidskih

kolica ili na drug! nacin;

-  smjestaj lica sa invaliditetom ili lica

smanjene pokretljivosti i smjestaj i

preuzimanje prtljaga;

-  kretanje od mjesta smjestaja do mjesta

iskrcaja sa broda;

Potpuno

uskladeno
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2. Dodatno navedenom u stavu 1., osobe s invaliditetom ili
osobe smanjene pokretljivosti obavjestavajuprevoznika, u
trenutku rezervacije ili kad unaprijed kupuju putnu kartu, o

svojimposebnimpotrebamasobziromnapotrebansmjestaj,
sjedalo ili usiuge ili o potrebi da sa sobom nose medidnsku
opremu, pod usiovom da se u to vrijeme zna zato potrebu.

3. Obavijestenje kojesedajeuskladusastavoml.tackom(a)i
stavom2.uvijeksemozedostavitiputnickojagencijiiliorganizato
ruputovanjaodkojihjekupljenaputnakarta.Uslucaju kada
putna karta dozvoljava visestruka putovanja,]edno obavjestenje
je dovoljno pod uslovom da se navede odgovarajuda
infcrmacijaorasporedusiedecihputovanja.Putnikdobijapotvrduu
kojo] se navodi da su potrebe za pruzanjem pomoci prijavljene
kakojepropisanouskladusastavoml.tackom(a)istavom 2.

4. U slucaju kada obavjestenje u skladu sa stavom
l.tackom(a)jstavom2.nijedata,prevozniciioperateriterminala
ipak
ulazusverazumnenaporekakobiosiguralidasepomocpruzi
takodaseosobasinvaliditetomiliosobasmanjenepokretljivo
sti moze ukrcati, iskrcati i putovati nabrodu.

5. Uslucajukadaosobusinvaliditetomiiiosobusmanjene
pokretijivosti prati priznati pas pomagac, takav se pas smjesta
Zajedno sa torn osobom, pod uslovom da su prevoznik, putnicka
agencijailiorganlzatorputovanjaobavijesteniuskiadusprimje- njivim
naclonalnim pravilima o prevozu priznatih pasa poma- gaca na
putnickim brodovima, u slucaju kada takva pravila postoje.

-  iskrcaj sa broda, putem dizalica, invalidskih

kolica ili na drugi nacin;

-  prihvat prtijaga i proiazak carinskih i

granicnih kontrola;

-  kretanje "od prostora za preuzimanje
prtljaga ili za iskrcaj do oznacenog izlaza;

-  pristup toaletnim prostorijama.
Ako lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene

pokretljivosti pomoc pruza lice u pratnji, na zahtjevtog iica

prevoznik i operater terminala, duzni su da mu pruze

pomoc, kod ukrcaja i iskrcaja i pri rukovanju opremom za

kretanje, ukljucujuci i koriscenje eiektricnih invalidskih

kolica, privremenu zamjenu ostecene Ili izgubljene opreme

za kretanje, kao i brigu o psima pomagacima, kada je to
neophodno i pruzanje odgovarajucih obavjestenja za

ukrcaj i iskrcaj.

Prevoznik je, duzan da lieu sa invaliditetom ili lieu

smanjene pokretljivosti obezbijedi besplatnu pomod na

brodu prema njihovim potrebama.

Pomoc iz stava 4 ovog clana odnosi se na:

a) prevoz pasa pomagaca na brodu shodno

propisima drzave zastave broda;

prevoz medicinske opreme i opreme za

kretanje potrebne lieu sa invaliditetom ili

lieu smanjene pokretljivosti, ukljucujuci

elektricna invalidska kolica;

davanje informacija o putovanju;

Ispunjavanje zahtjeva lieu sa invaliditetom

ili lieu smanjene pokretljivosti u pogledu

smjestaja u mjeri koliko je to izvodljivo i

bezbjedno;

kretanje do toaletnih prostorija;

smjestaj lica u pratnji u neposednoj blizini

lica sa invaliditetom ili lica smanjene

b)

c)

d)

e)

f)
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pokretljivosti.

Nacin obezbjedivanja pomod

Clan 13

Pomod iz clana 12 ovog zakona obezbjeduje se akc;

-  je prevoznik ill operater terminala, na bilo

koji nacin obavijesten najmanje 48 sati

prije ukracaja na brod, ako nije dogovoren

kraci rok;

-  se lice sa Invaliditetom 11! lice smanjene

pokretljivosti prijavi u luci ili na odredeno

mjesto u vrijeme koje prevoznik odredi u
pisanoj formi najkasnije 60 minuta priJe

objavljenog vremena ukrcaja, a ako nije

odredeno vrijeme ukrcaja, najkasnije 60

minuta prije objavljenog vremena polaska

broda, ukoliko nije dogovoren kraci rok.
Lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti

prilikom rezervacije ili kupovine putne karte duzno je da
obavjesti prevoznlka o posebnim potrebama u odnosu na

smjestaj, sjediste iii usiuge ili o potrebi nosenja medicinske

opreme.

Obavjestenje iz stava 1 alineja 1 i stava 2 ovog clana,

moze se dostaviti putnickoj agenciji ill organlzatoru

putovanja kod kojih je kupljena putna karta za jedno ili

vise putovanja.

Nakon dobijanja obavjestenja iz stava 3 ovog clana,

putniku se izdaje potvrda o prijavljivanju potrebe za

pruzanje pomoci.

Prevoznik i operator terminala duzni su da pruze pomoc

lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretijivosti za
ukrcaj i iskrcaj na i sa broda 1 u slucaju kada obayjestenja iz
stava 3 ovog clana nijesu dostavljena.

Ako lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti
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prati pas pomagac, pas se smjesta sa tin licem pod

usiovom da su prevoznik, putnicka agencija ili organizator

putovanja o tome obavijesteni.

Clan 12.

Prijem obavjestenja i odredivanje okupljalista

1.Prevoznici,operateriterminala,putnickeagencijeiorga- nizatori
putovanja preduzimaju sve mjere potrebne za lakse

podnosenjezahtjevazadobljanjeobavjestenjaiprimanjeobavjestenja
datihuskladusclanomll.stavoml.tackom(a)iclanomll. stavom
2. Ta se obaveza primjenjuje na sva prodajna mjesta,
ukljucujudi i telefonsku i prodaju putem interneta.

2. Ako putnicke agencije ili organizatori putovanja prime
obavjestenje iz stava 1., oni u svoje redovno radno vrijeme
toobavjestenje bez odiaganja prosljeduju prevozniku ili operateru
terminala.

3. Prevozniciilioperateriterminaiaodredujumjestounutar ili

izvan lucklh terminala na kojem osobe s invaliditetom ili osobe
smanjene pokretljivosti mogu najaviti svo] dolazak 1 zatraziti
pomoc. To je mjesto Jasno oznaceno i na njemu se u

pristupacnim obiicima nude osnovna obavjestenja o luckom
terminalu 1 pruzanjupomoci.

Nacin prijema obavjestenja

Clan 14

Prevoznik, operater terminala, putnicka agendja i
organizator putovanja, duzni su da na prodajnim mjestima,

ukljucujuci telefonsku i internet prodaju, obezbijede

prijem obavjestenja iz clana 13 stav 1 alineja 1 I stav 2

ovog zakona.

Obavjestenje iz clana 13 stav 1 allneja 1 i stav 2 ovog
zakona putnicka agencija iii organizator putovanja su duzni

da dostave prevozniku ili operateru terminala.

Prevoznik ili operater terminala, duzni su da odrede i

oznace mjesto unutar ili izvan putnickog terminala na

koJem lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti
moze najaviti dolazak i zatraziti pomoc.

Potpuno

uskladeno

Clan 13.

Standard! kvaliteta za pruzanje pomod

1. Operateri terminala i prevoznici koji upravljaju luckim
terminalima ili putnickim prevozom s ukupno vise od

lOOOOOkomercijalnihkretanJaputnikauprethodnojkalendarskoj
godini, svaki unutar svog podrucja djelovanja, odreduju
standardekvalitetazapomocnavedenuuprllozimall.illi.te, prema
potrebi putem svojih organizacija, u saradnji sorganiza-

cijamakojezastupajuosobesinvaliditetomiosobesmanjene
pokretljivostiodredujunovcanasredstvapotrebnazazadovoljavanje
tihstandarda.

2. Priodredivanjustandardakvaliteteupotpunostiseuobzir

Standard! kvaliteta za pruzanje pomoc!

Clan 15

Prevoznik 1 operater termlnala koji upravlja
terminalom ili prevozom sa vise od 100.000 putnika u

prethodnoj kalendarskoj godini, duzni su da primijene
standarde kvaliteta za pomoc licima sa invaliditetom ili

licima smanjene pokretljlvosti.

Standard! kvaliteta iz stava 1 ovog clana, odreduju se u
skladu sa medunarodno priznatim standardima i pravilima
ponasanja o olaksavanju prevoza lica sa invallditetom ili

lica smanjene pokretljivosti i u skladu sa preporukama

Medunarodne pomorske organizacije (IMO) o konstrukciji i

radu putnickih brodova koji odgovaraju potrebama starijih

Potpuno

uskladeno
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uzimaju medunarodno priznate politike i pravila ponasanja o
olaksavanju prevoza osoba s invaliditetom i osoba smanjene

pokretljivosti, posebno Preporuke Medunarodne pomorske
organizacije (IMO) o konstrukciji i radu putnickih brodova

kojiodgovarajupotrebamastarijihosobaiosobasinvalidite torn.

3. Standarde kvaliteta predvidene u stavu 1. prevoznici i

operateri terminala cine javno dostupnima, fizicki III na inter-
netu,upristupacnimoblicimainaistimonimajezicimana
kojima se obicno daju obavjestenja koja su
dostupnasvim putnlcima.

lica 1 lica sa invaliditetom.

Standarde kvaliteta iz stava 1 ovog clana, prevoznik i

operater terminala objavljuju na internet stranicl, u

prihvatljlvoj formi obavjestenja na jezicima kojima se

obavjestavaju putnlcl.

Clan 14.

Osposobljavanje I uputstv'a

NedovodeciupitanjeMedunarodnukonvenclju,Kodeksostan-
dardlmaobuke,lzdavanjusertifikataidrzanjustrazepomoraca ni
pravila usvojena na osnovu Revidirane konvendje o plovidbi
Rajnom i Konvenciju o rezlmu plovldbe Dunavom, prevoznici
i, prema potrebi, operateri terminala uspostavljaju

postupkezaosposobljavanjeupogleduinvallditeta,ukljucujucli
uputstva i oslguravajuda;

(a) je njihovo osoblje, ukljucujuci I osoblje zaposleno kod
stvarnog prevoznika/lzvrslteija, koje neposredno pruza
pomocosobamasinvaliditetomlosobamasmanjenepokre-
tljivostl, osposobljeno Hi upuceno kako je opisano uPrllogu
IV. dijelovlma A i B;

(b) jenjihovoosoblje,kojejelnaceodgovornozarezervacijui
prodaju putnih karata III ukrcaj I Iskrcaj, ukljucujuci osoblje
zapcsleno kod drugog stvarnog prevoznika, osposobljeno

llljeprimilouputstva kakojeopisanouPrllogulV.dljeluA;i

(c) kategorije osobija iz tacaka (a) I (b) odrzavaju svoju struc-

nost, npr. putem uputstva III pohadanja povremenih
kurseva za osposobljavanje kada je toprlmjereno.

Osposobljavanje clanova posade za pruzanje pomoci

iicima sa invaliditetom ill licima smanjene pokretljivosti

Clan 16

Prevoznik, a po potrebl i operater terminala, duzni su

da osposobe clanove posade broda I zaposlene na

termlnalu, ukljucujuci I druge zaposlene na brodu i

termlnalu za pruzanje pomoci licima sa Invalldltetom ill

lidma smanjene pokretljivosti, a naroclto za:

-  pruzanje pomoci korlsnlcima Invalldskih

kolica prllikom premjesatnja u 1 Iz kolica;

pruzanje pomoci Ilclma sa invaliditetom ill

llclma smanjene pokretljivosti koji putuju
sa psima pomagaclma, ukljucujuci I

potrebetih pasa;

-  pruzanje pomoci u pogledu tehnika koje se

korlste u pratnji putnlka sa ostecenjem
vida i postupanja sa psIma pomagacima,

ukljucujuci i njlhov prevoz;

-  rukovanje I korlscenje opreme koja se

korlsti za pomoc licima sa invaliditetom III

ilclma smanjene pokretljlvosti prl ukrcaju I

iskrcaju;

-  pruzanje prve pomoci.

Potpuno

uskladeno
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Clan 15.

Naknada state s obzirom na opremu potrebnu za kretanje Hi
drugu posebnu opremu

1. Prevozniciioperateriterminalaodgovornisuzastetu
pretrpljenu zbog gubitka ili ostecenja opreme potrebne za
kretanjeilidrugeposebneopremekojukoristiosobasinvali-

ditetom ili osoba smanjene pokretljivosti, ako je do nezgode
koja je prouzrokovaia gubitak doslo zbog krivice Hi nepaznje
prevoznika ili operatera terminala. Krlca ili nepaznja prevoznika
pretpostavlja se - u slucaju gubitka

uzrokovanogpomorskomnezgodom.
2. Naknadasteteizstaval.odgovaravrijednostizamjenske
opreme ili, kada je to primjenjivo, troskovimapopravke.
3. Stavovi 1. i 2. ne primjenjuju se ako

primjenjujeCianUredbe(EZ)br.392/2009Europskogparlame
ntaiVijecaod23. aprila 2009. o odgovornosti prevoznika u
odnosu na putnike u pomorskom putnickom prevozu u
slucaju nezgoda.
Stovise, uiaze se svaki napor da se hitno

se

4.

pribaviodgjvarajjaprivremena zamjenskaoprema.

Naknada stete u slucaju gubitka ill ostecenja opreme za

kretanje

Clan 17

Prevoznik i operater terminaia, odgovorni su za stetu

u slucaju gubitka ili ostedenja opreme potrebne za

kretanje ili druge opreme koju koristi lice sa invaliditetom

ili lice smanjene pokretljivosti, ako je steta prouzrokovana

greskom iii nepaznjom prevoznika ili operatera terminaia.

Visina naknada stete iz stava 1 ovog clana, odreduje se

u visini vrijednosti opreme, odnosno visini troskova

popravke opreme, kada je to primjenjivo.

Prevoznik i operater teminala, duzni su da, u siucaju iz

stava 1 ovog clana, privremeno obezbijede u sto kracem

roku odgovarajucu zamjenu opreme do isplate naknade

stete iz stava 2 ovog clana.

Potpuno

uskladeno

Clan 16.

Obavjestenje u slucaju otkazanog polaska ill kasnjenja u

polasku

1. Uslucajuotkazaiiizakasnjenjaupolaskuprilikomobav-

ljanjaputnickogprevozaiiikruznogputovanja,putnikekoji polaze
iz luckog terminaia ili, ako je to moguce, putnike koji poiaze iz

luka, prevoznik ili, kada je to odgovarajuce, operater
terminaiaobavjescujeosituacijicimjetomoguce,iusvakom
slucaju najkasnije 30 minuta od vremena poiaska predvidenog
plovidbenimredom,aoocekivanomvremenupolaskaidolaska
naodredlstecimsuteinformacijepoznate.

2. Ako zbog otkaza iii kasnjenja putnici propuste povezanu

prevoznu usiugu, prevoznik 1, kada je to odgovarajuce,
operaterterminaia, uiazu razumne napore kako bi doticne
putnike obavjestenjali o alternativnimvezama.

Obaveze prevoznika i operatera terminaia u slucaju

otkazlvanja III kasnjenja polaska broda

£lan 18

U slucaju otkazivanja ill kasnjenja u polasku putnickog

broda ili broda na kruznom putovanju, putnike koji poiaze

sa putnickog terminaia ili iz luke, prevoznik ill operater

terminaia, duzni su da putem razglasa obavijeste

najkasnije 30 minuta od predvldjenog vremena

isplovljenja, a o ocekivanom vremenu polaska i doiaska na

odredlste nakon sto te informacije budu poznate.

Prevoznik ili operater terminaia, duzni su da putnike koji

zbog otkazivanja ili kasnjenja broda propuste povezanu

prevoznu usiugu na prodajnim mjestima obavijeste o

aiternativnim vezama kojima mogu zavrsiti svoje

putovanje.

Prevoznik iii operater terminaia duzni su da obezbijede

potrebna obavjestenja iz st 1 i 2 ovog clana u prihvatljivoj
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3. Prevoznikili,kadajetopropisno,operaterterminala,
osiguravadaosobesinvaliditetomiliosobesmanjenepokre-
tljivosti potrebna obavjestenja koje se zahtijevaju
premastavovimal. i 2. dobiju u dostupnimoblicima.

form! obavjestenja licima sa invaliditetom ili licima

smanjene pokretijivosti shodno standardu kvaliteta za

pomoc licima sa invaliditetom ili licima smanjene

pokretijivosti.

Claniy.

Pomoc u slucaju otkazanog polaska ill zakasnjenja u
polasku

1. U slucaju kada prevoznik razumno ocekuje da ce putnicki
prevoz ili kruzno putovanje biti otkazani ili da ce kasniti u

pocetku za vise od 90 minuta od vremena pred- videnog
plovidbenim redom, putnicima kojl polaze iz luckih
terminalanudisebesplatniobrokiliosvjezavajuclnapiciprimje- reno
vremenu cekanja i pod usiovom da su oni raspolozlvi ili da ih je
razumno mogucepribaviti.

2. U slucaju otkaza ili kasnjenja u polasku kod kojeg je

nuzan smjestaj putnika u trajanju od jednog ili vise nocenja, ili
kod kojeg je nuzan ostanak duzl od onog koji je putnik
planirao, kada i ako je to fizickl moguce, uz obvezu

obezbjedenjabesplatnih obroka iii osvjezavajucih napltaka
predvidenu u stavu 1., putniku koji polazi s terminala
prevoznik nudi besplatan odgovarajuci smjestaj na brodu ili
na kopnu, kao i
prevozodluckogterminaladosmjestajnogobjektainatrag. Za
svakog pojedinog putnika prevoznik moze ograniciti placanje

ukupnih troskova smjestaja na kopnu, iskljucujuci troskove
prevoza od luckog terminala do smjestajnog objekta i natrag, na
iznos od 80 EUR po nocenju, za maksimaino tri nocenja.

3. Prilikom primjene stava 1. i 2., prevoznik posebnu paznju
obraca potrebama osoba s invaliditetom i osoba smanjene

pokretijivosti kao i osobau njihovoj pratnji.

Pomod u slucaju otkazanog polaska ill zakasnjenja u

polasku

Clan 19

U slucaju kada prevoznik sa pravom ocekuje da ce putnicki

prevoz ili kruzno putovanje biti otkazano ili ce pocetak

putovanja kasniti za vise od 90 minuta od vremena

predvidenog plovidbenim redom, prevoznik je duzan da

putnicima koji polaze sa putnickog terminala obezbijedi

besplatni obrok ili osvjezavajuce napitke ako su dostupni ili

se mogu dostaviti, prema mogucnostima u zavisnosti od

vremena cekanja putnika na terminalu.

U slucaju otkazivanja ili kasnjenja u polasku putnickog

broda ili broda na kruznom putovanju, gdje je neophodan

smjestaj putnika u trajanju od jednog ili vise nocenja,

prevoznik je duzan da pored obaveza iz stava 1 ovog clana,

obezbijedi i besplatan odgova'rajuci smjestaj na brodu ili na

kopnu i prevoz od putnickog terminala do smjestajnog

objekta i nazad.

Prevoznik moze ograniciti troskove smjestaja na kopnu,

ukljucujuci i troskove prevoza od putnickog terminala do

smjestajnog objekta i nazad, po putniku za noc na iznos od

80 EUR-a, a najvise za tri nocenja.

Odredbe st. 1, 2 i 3 ovog clana ne primjenjuju se na

putnike sa otvorenim putnim kartama sve dok vrijeme

polaska nije odredeno, oslm za putnike kojl imaju

visekrathu ili sezonsku putnu kartu i ako je putnik

obavljesten o otkazivanju ili kasnjenju prije kupovlne

putne karte ili ako je za otkazivanje ili kasnjenje odgovoran

putnik.

Odredbe st 2 i 3 ovog clana, ne primjenjuju se kada

prevoznik dokaze da su otkazivanje ili kasnjenje

prouzrokovani vremenskim usiovima koji ugrozavaju

Potpuno

uskladeno
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sigurnost plovidbe broda.

Prevoznik je duzan da u slucajevima st. 1, 2 i 3 ovog clana

posveti posebnu paznju za potrebe lica sa invaliditetom;

lica smanjene pokretljivosti i svim licima u pratnji.

Clan 18.

Preusmjeravanje i povradaj novca u slucaju otkaza polaska ili

kasnjenja u polasku

1. U slucaju kada prevoznik razumno ocekuje da ce
putnicki prevoz ili kruzno putovanje biti otkazanl ili da ce

kasniti u polasku za vise od 90 minuta, putniku se nudi
izborizmedu:

(a) preusmjeravanja do konacnog odredista, prema usioyima
prevozakojisuuporedivionimaizugovoraoprevozu, kada je
to najranije moguce i bez dodatnihtroskova;

(b) povracajacijeneputnekartei,gdjejetoprimjenjivo,uslugu

najranije moguceg besplatnog povratnog prevoza do prve
tacke polaska kako je navedena u ugovoru oprevozu.

2. Uslucajukadajeputnickiprevozotkazaniiiupolaskuiz

Iukekasnizaviseod90minuta,putniciimajupravonapreu-
smjeravanje ili povracaj cijene putne karte odprevoznika.

3. Isplatanadoknade predvideneustavul.tacki(b)istavu
2. Izvrsava se u roku od 7 dana u gotovini, elektronskom

bankovnom doznakom, platnim bankovnim nalogom ili banko-
vnim cekom, i to u iznosu ukupnih troskova putne karte po
cijeni po kojoj je ona kupljena, za die puta koji nije izvrsen
odnosno dijelove puta koji nisu izvrseni, i za izvrsen dio

odnosno izvrsene dijelove kada putovanje vise ne sluzi svrsi u
odnosunaputnikovprvobitniplanputovanja.Kadajeputniksati
m saglasan, cjelokupni povracaj moze se isplatiti u obliku

vaucera i/ili drugih usiuga i to u vrijednosti koja odgovara
cijeni kupljene putne karte, pod usiovom da su usiovi za to

prilagodljivi, posebno u pogledu roka vazenja i u
pogleduodredista.

Pravo na refundiranje cijene putne karte 1

preusmjeravanje

Clan 20

Putnik ima pravo, u slucaju kada prevoznik sa pravom

ocekuje da ce putnicki prevoz ili kruzno putovanje biti

otkazano ili ce pocetak kasniti za vise od 90 minuta od

vremena predvidenog plovldbenim redom, prema

sopstvenom izboru, na:

-  refundiranje cijene putne karte i ako je
potrebno, najraniji moguci besplatnj

povratni prevoz do mjesta polaska u

skladu sa ugovorom o prevozu;

-  preusmjeravanje prevoza do konacnog

odredista, pod usiovima prevoza u skladu
sa ugovorom o prevozu, kada je najranije

moguce i bez dodatnih troskova.

Putnik, ako putnicki prevoz Ili kruzno putovanje kasni

za vise od 90 minuta od vremena predvidenog

plovidbenim redom, ima pravo na refundiranje cijene
putne karte ili preusmjeravanje u skladu sa stavom 1 ovog

clana.

Prevoznik je duzan da refundira cijenu putne karte u

roku od sedam dana od dana podnosenja zahtjeva za

refindiranje u gotovini ili na drugi odgovarajuci nacin u

cjelokupnom iznosu kupljene putne karte za ,dio puta koji

nije izvrsen i za izvrsene djelove puta kada putovanje vise

ne sluzi svrsi u odnosu na putnikov prvobitni plan

putovanja.

Odredbe st. 1, 2 i 3 ovog clana ne primjenjuju se na

putnike sa otvorenim putnim kartama sve dok vrljeme

polaska nije odredeno, osim za putnike koji imaju
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visekratnu ili sezonsku putnu kartu.

Clan 19.

Naknada cijene putne karte u slucaju kasnjenja u dolasku

1. Bez gubitka prava na prevoz, putnici moguzahtijevati

naknaduodprevoznikaakododedokasnjenjaudolaskuna
krajnje odrediste kako je predvideno ugovorom o prevozu.
Minimalan iznos naknade za kasnjenje iznosi 25 % od cijene
putne karte u slucajevima kada kasnjenje trajenajmanje:

[a] 1 sat u slucaju kada putovanje prema plovidbenom redu
traje do najvise 4sata;

[b] 2satauslucajukadaputovanjeprennaplovidbenomredu

trajeviseod4sata,alinevlseod8sati;

[c) Bsatauslucajukadaputovanjepremaplovldbenomredu
traje vise od 8 sati, ali ne vise od 24sata; ili

[d) 6 sati u slucaju kada putovanje prema plovidbenomredu
traje vise od 24sata.

Ako kasnjenje u dolasku dvostruko premasuje vrijemepred-
videno u tackama od (a) do (d), naknada iznosi 50 % od
cijene putnekarte.

2. Putnici koji imaju visekratnu ili sezonsku putnu kartu i koji

se tijekom razdoblja njenog vazenja suocavaju s uzastopnim

kasnjenjem u dolasku mogu zahtijevati odgovara-jucu naknadu u
skladu s usiovima koje je ta takve slucajeve predvidio
prevoznik. Tim usiovima propisuju se kriterijumi za odredivanje
kasnjenja u dolasku te za odredivanje naknade za zakasnjenje.

3. Naknada se izracunava s obzirom na stvarno placenu
putnu kartu za zakasnjeli putnickiprevoz.

Naknada u slucaju kasnjenja u dolasku

Clan 21

Ako dodje do kasnjenja u dolasku na krajnje odrediste u

odnosu na vrijeme koje je predvideno ugovorom o

prevozu, putnik pored prava na prevoz, moze zahtijevati i

naknadu od prevoznika.

Minimaini iznos naknade iz stava 1 ovog clana iznosi

25% od cijene putne karte u slucajevima kada kasnjenje

traje najmanje:

5) jedan sat ako putovanje prema plovidbenom
redu traje najvise cetirl sata;

6) dva sata ako putovanje prema plovidbenom
redu traje od cetiri do najvise osam satI;

7) tri sata ako putovanje prema plovidbenom
redu traje od osam do najvise 24 sata; ili

8) sest sati ako putovanje prema plovidbenom
. redu traje vise od 24 sata.

Ako kasnjenje u dolasku dvostruko premasuje vrijeme iz
stava 2 ovog clana, naknada iznosi 50% od cijene putnicke

karte. '

Putnici koji imaju visekratnu ili sezonsku putnicku kartu

mogu zahtijevati odgovarajuiu naknadu u slucaju

uzastopnog kasnjenja u skladu sa usiovima putovanja koje

odreduje prevoznik.

Naknada za kasnjenje iz st. 2 i 3 ovog dana isplacuje se

u roku od 30 dana od dana podnosenja zahtjeva za

naknadu u gotovini ili na neki drugi nacin, uz saglasnost

putnika.

Odredbe St. 1 do 5 ovog clana ne primjenjuju se na
putnike sa otvorenim putnim kartama sve dok vrijeme

polaska nije odredenoj osim za putnike koji imaju

visekratnu ili sezonsku putnu kartu, ako je putnik

Potpuno
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4. U siucaju kada se radi o prevozu u okviru povratnog
putovanja, naknada za kasnjenje u dolasku bilo na polaznoj

ilipovratnojdioniciputaizracunavaseuodnosunapolovinu
cijenepladenezaprevozpredvidentomuslugomputnickog
prevoza.

5. Naknadazazakasnjenjeisplacujeseurokuodlmjesec od
podnosenja zahtjeva za naknadu. Ta se naknada moze

i5platitiuoblikuvaucerai/i]idrugihusluga,poduslovomdasuuslovizat
oprilagodljivi,posebnoupogledurokavazenjaiupogledu
odredista.Nazahtjevputnikanaknadaseisplacujeunovcu.

6. Naknadacljeneputnekarteneumanjujesezatroskove
novcanih transakcija kao sto su takse, troskovi telefona ili
postarina. Prevoznici mogu uvesti minimalan iznos ispod
kojegasenaknadaneceisplatiti.Tajminimalniiznosnijeveci od
6eura.

obavijesten o otkazivanju ili kasnjenju prije kupovine

putne karte ili ako je za otkazivanje ili kasnjenje odgovoran

putnik i kada prevoznik dokaze da su otkazivanje i

kasnjenje prouzrokovani vremenskim usiovima koji
ugrozavaju sigurnost plovidbe broda ili vanrednim

okolnostima koje sprjecavaju uredno vrsenje putnickog
prevoza, a koje se ne bi mogle izbjeci ni preduzimanjem

potrebnih radnji i mjera.

Naknada cijene karte iz st. 2 i 3 ovog clana ne

smije se umanjivati za troskove finansijskih transakcija i

naknada, telefonskih troskova ili markica.

Prevoznik moze da odredi minimaini iznos cijene

putne karte do najvise 6 EUR-a, ispod kojeg se ne isplacuje

naknada za kasnjenje.

Clan 20.

Izuzeca

1. Clanovi 17., 18. i 19. ne primjenjuju se na putnike s

otvorenim putnim kartama sve dok vrijeme polaska nije odre-
deno, osim za putnike koji imaju visekratnu ili sezonsku putnu
kartu.

2. Clanovi 17. i 19. ne primjenjuju se ako je putnik obavije
sten 0 otkazu ili kasnjenju prije kupnje putne karte ili ako je
otkaz ili kasnjenje uzrokovanogreskom putnlka.
3. Clan 17. stav 2. ne primjenjuje se kada prevoznik dokaze
da su otkaz ili kasnjenje uzrokovani vremenskim usiovima koji
ugrozavaju sigurnu plovidbu brodom.
4. Clanl9.neprimjenjujesekadaprevoznikdokazeda su otkaz
ili kasnjenje uzrokovani vremenskim usiovima koji ugrozavaju
sigurnu plovidbu brodom ili izvanrednim okolno- stima koje
sprecavaju uredno izvrsenje putnickog prevoza, a koje se ne bi
mogle izbjed cak ni da su poduzete sve razumne mjere.

Pomoc u siucaju otkazanog polaska Hi zakasnjenja u

polasku

Clan 19

U siucaju kada prevoznik sa pravom ocekuje da ce putnicki
prevoz ili kruzno putovanje biti otkazano ili ce pocetak

putovanja kasniti za vise od 90 minuta od vremena

predvidenog plovidbenim redom, prevoznik je duzan da
putnicima koji polaze sa putnickog terminala obezbijedi

besplatni obrok ili osvjezavajude napitke ako su dostupni ili

se mogu dostaviti, prema mogucnostima u zavisnosti od

vremena cekanja putnika na terminalu.

U siucaju otkazivanja ili kasnjenja u polasku putnickog

broda ili broda na kruznom putovanju, gdje je neophodan

smjestaj putnika u trajanju od jednog ili vise nodenja,

prevoznik je duzan da pored obaveza iz stava 1 ovog clana,

obezbijedi i besplatan odgovarajuci smjestaj na brodu ili na

kopnu i prevoz od putnickog terminala do smjestajnog

objekta i nazad.

Prevoznik moze ogranidti troskove smjestaja na kopnu.

Potpuno
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ukljucujud i troskove prevoza od putnickog terminala do
smjestajnog objekta i nazad, po putniku za noc na iznos od

80 EUR-a, a najvise za tri nocenja.

Odredbe st. 1, 2 i 3 ovog clana ne primjenjuju se na
putnike sa otvorenim putnim kartama sve dok vrijeme
polaska nije odredeno, osim za putnike koji imaju
visekratnu ill sezonsku putnu kartu 1 ako je putnik
obavijesten o otkazivanju Hi kasnjenju prije kupovine
putne karte Hi ako je za otkazivanje Hi kasnjenje odgovoran

putnik.

Odredbe st. 2 1 3 ovog clana, ne primjenjuju se kada
prevoznik dokaze da su otkazivanje iii kasnjenje
prouzrokovani vremenskim usiovima koji ugrozavaju
sigurnost plovidbe broda.

Prevoznik je duzan da u slucajevima st. 1, 2 i 3 ovog clana
posveti posebnu paznju za potrebe lica sa invaliditetom,

lica smanjene pokretljivosti i svim liclma u pratnji.

Pravo na refundiranje cijene putne karte i

preusmjeravanje

Clan 20

Putnik ima pravo, u slucaju kada prevoznik sa pravom
ocekuje da ce putnicki prevoz ili kruzno putcvanje biti
otkazano ili ce pocetak kasniti za vise od 90 minuta od

vremena predvldenog plovidbenim redom, prema
sopstvenom izboru, na:

-  refundiranje cijene putne karte i ako je
potrebno, najraniji moguci besplatni
povratni prevoz do mjesta poiaska u

skladu sa ugovorom o prevozu;

-  preusmjeravanje prevoza do konacnog

odredlsta, pod usiovima prevoza u skladu
sa ugovorom o prevozu, kada je najranije

moguce i bez dodatnih troskova.
Putnik, ako putnicki prevoz ili kruzno putovanje kasni
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za vise od 90 minuta od vremena predvidenog

plovidbenim redom, ima pravo na refundiranje cijene
putne karte ill preusmjeravanje u skladu sa stavom 1 ovog
dana.

Prevoznik je duzan da refundira cijenu putne karte u

roku od sedam dana od dana podnosenja zahtjeva za
refindiranje u gotovin! ill na drug! odgovarajuci nacin u

cjelokupnom iznosu kupljene putne karte za dio puta kojl
nije izvrsen i za izvrsene djelove puta kada putovanje vise

ne sluzi svrsi u odnosu na putnikov prvobitni plan
putovanja.

Odredbe st. 1, 2 1 3 ovog clana ne primjenjuju se na
putnike sa otvorenlm putnim kartama sve dok vrijeme
polaska nije odredeno, osim za putnike kojl imaju
visekratnu ill sezonsku putnu kartu.

Naknada u slucaju kasnjenja u dolasku

Clan 21

Ako dodje do kasnjenja u dolasku na krajnje odrediste u
odnosu na vrijeme koje je predvideno ugovorom o
prevozu, putnik pored prava na prevoz, moze zahtijevati i

naknadu od prevoznika.

Minimaini iznos naknade iz stava 1 ovog dana iznosi
25% od cijene putne karte u slucajevima kada kasnjenje
traje najmanje:

9) jedan sat ako putovanje prema plovidbenom
redu traje najvise cetiri sata;

10) dva sata ako putovanje prema plovidbenom
redu traje od cetiri do najvise osam sati;

lljtri sata ako putovanje prema plovidbenom
redu traje od osam do najvise 24 sata; ill

12)sest sati ako putovanje prema plovidbenom
redu traje vise od 24 sata.

Ako kasnjenje u dolasku dvostruko premasuje vrijeme iz
stava 2 ovog dana, naknada iznosi 50% od cijene putnicke
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karte.

Putnici koji imaju visekratnu ili sezonsku putnicku kartu
mogu zahtijevati odgovarajucu naknadu u slucaju

uzastopnog kasnjenja u skladu sa usiovima putovanja koje
odreduje prevoznik.

Naknada za kasnjenje iz st. 2 i 3 ovog clana isplacuje se
u roku od 30 dana od dana podnosenja zahtjeva za
naknadu u gotovini ili na nek! drug) nacin, uz saglasnost

putnika.

Odredbe st. 1 do 5 ovog clana ne primjenjuju se na
putnike sa otvorenim putnim kartama sve dok vrijeme
polaska nije odredeno, osim za putnike koji imaju

visekratnu ili sezonsku putnu kartu, ako je putnik
obavijesten o otkazivanju ili kasnjenju prije kupovine

putne karte ili ako je za otkazivanje ili kasnjenje odgovoran
putnik i kada prevoznik dokaze da su otkazivanje i

kasnjenje prouzrokovani vremenskim usiovima koji
ugrozavaju sigurnost plovidbe broda ili vanrednim

okolnostima koje sprjecavaju uredno vrsenje putnlckog
prevoza, a koje se ne bi mogle izbjeci ni preduzimanjem

potrebnih radnji i mjera.

Naknada cljene karte iz st. 2 i 3 ovog clana ne

smije se umanjivati za troskove finansijskih transakcija i
naknada, telefonskih troskova Ili markica.

Prevoznik moze da odredi minimaini iznos cijene
putne karte do najvise 6 EUR-a, ispod kojeg se ne isplacuje
naknada za kasnjenje.

Clan 21.

Dodatni odstetnl zahtjevi

Ni jedna odredba ove Uredbe ne sprecava putnike da u skladus
nacionalnim pravom u odnosu na gubitak koji je
rezultatotkaza ili kasnjenja prevoznih usiuga traze odstetu na
nacio- nalnim sudovima, ukljucujudi i prema
Direktivi90/314/EEZ.

Nema odgovarajuce odredbe Nije

primjenjivo
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clan 22.

Pravo na putnicka obavjestenja

Prevoznici i operated terminala, svaki u okviru svoje

nadIeznosti,putnicimapruza]uodgovarajucaobavi]estenjatokomcijelo
g putovanja, u oblicima koji su dostupni svima i na istim jezlcima na
kojima su inace obavjestenja dostupna svim putnicima.
Posebnasepaznjaposvecujepotrebamaosobasinvaliditetomiosoba
,smanjenepokretljivosti.

Clan 23.

Obavjestenja o pravima putnika

1. Prevoznici, operated terminala 1, kada je primjenjivo,
tijelakojaupravljajulukom,svakiuokvirusvojenadleznosti,
osiguravaju da su obavjestenja o pravima putnika javno

dostupnanabrodu,ulukama,akojemoguce,!uluck!mterminalim
a.Ta se obavjestenja pruzaju koliko god je to moguce u
dostupnim oblidma i na jezicima na kojima su
obavjestenjauopste dostupna svim putnicima. Prilikom
pruzanja tih obavjestenja

posebnasepaznjaposvecujepotrebamaosobasinvaliditetomios
obasmanjenepokretljivosti.

Obavjestenja o pravima putnika

Clan 2Z

Prevoznik i operater terminala, duzni su da putnike
obavjestavaju o pravima putnika utvrdenim ovim

zakonom, na crnogorskom i engleskom jeziku i u
prihvatljivoj formi obavjestenja za lica sa invaliditetom ili

lica smanjene pokretljivosti.

Obavjestenje iz stava 1 ovog clana sadrzi i nacin

podnosenja prigovora u slucaju neispunjavanja obaveza

prevoznika i operatera terminala utvrdenim ovim

zakonom.

Prigovor iz stava 2 ovog clana podnosi se prevozniku
odnosno operateru terminala u roku od dva mjeseca od

dana izvrsenja prevoza, odnosno dana kada je trebalo da

se izvrsi prevoz.

Prevoznik ili operater termlnala duzni su da o prigovoru
Iz stava 2 ovog clana odiuce u roku od 30 dana od dana od

dana prijema prigovora.

Odiuka 0 prigovoru iz stava 4 ovog dana dostavija se
putniku u roku od 60 dana od dana prijema prigovora.

Ako prevoznik ili operater terminala odbiju prigovor iz
stava 2 ovog clana, putnik moze zbog neostvarivanja prava
podnijeti tuzbu nadleznom sudu za naknadu stete u skladu

sa zakonom kojim se ureduju obligacioni odnosi.

Potpuno

uskladeno

Obavjestenja o pravima putnika

Clan 22

Prevoznik i operater terminala, duzni su da putnike
obavjestavaju o pravima putnika utvrdenim ovim

zakonom, na crnogorskom i engleskom jeziku i u
prihvatljivoj formi obavjestenja za lica sa invaliditetom ili

lica smanjene pokretljivosti.

Obavjestenje iz stava 1 ovog clana sadrzi i nacin

podnosenja prigovora u slucaju neispunjavanja obaveza

prevoznika i operatera terminala utvrdenim ovim

zakonom.

Potpuno

uskladeno
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2. Kako bi zadovoljili obvezu obavjestavanja iz stava 1.,
prevoznici, operateri terminala i, kada je primjenjivo, tijela

koja upravljaju lukom mogu koristiti rezime odredaba ove

UredbekojijeKomisijasastavilanasvimsluzbenimjezicima
institucija Europske unija i stavila im naraspolaganje.
3. Prevoznici, operateri terminala i, kada je primjenjivo,
tijeia koja upravljaju iukom, na prikladan nacin obavjestavaju
putnikenabrodu,uiukama,akojemoguce,iu!uckimtermjna[ima,
0 kontakt podacima tijeia nadieznog za izvrsenje odredaba o
pravima putnika koje je doticna drzava clanica odredila na
osnovu ciana 25.stava 1.

Clan 24

Prigovorl

1. Prevoznici i operateri terminala uspostavijaju iii imaju
uspostavljen dostupan mehanizam za rjesavanje prituzbi u
vezi s pravima i obavezama obuhvacenima ovomUredbom.

2. U slucaju kada putnik na kojega se odnosi ova Uredba zeii
uputiti prigovorprevozniku ili operateru terminala,

prigovorpodnoslurokuodZmjesecaoddatumaizvrsenjauslugeiii
od datuma na koji je usiuga trebala bit! izvrsena. U roku od
mjesec dana od prijema prigovoraprevoznik ill
operaterterminaia obavjestavajuputnikadajenjegov
prigovorprihvacen,Qdbijen iii da se jqs uvijek razmatra. Konacni
odgovor daje se putniku u roku od najvise 2 mjeseca od
prijema prigovora.

Prigovor iz stava 2 ovog clana podnosi se prevozniku

odnosno operateru terminala u roku od dva mjeseca od

dana izvrsenja prevoza, odnosno dana kada je trebaio da
se izvrsi prevoz.

Prevoznik ili operaterterminaia duzni su da o prigovoru
iz stava 2 ovog ciana odiuce u roku od 30 dana od dana od

dana prijema prigovora.

Odiuka 0 prigovoru iz stava 4 ovog clana dostavija se

putniku u roku od 60 dana od dana prijema prigovora.

Ako prevoznik iii operater terminala odbiju prigovor iz
stava 2 ovog ciana, putnik moze zbog neostvarivanja prava
podnijeti tuzbu nadieznom sudu za naknadu stete u skladu

sa zakonom kojim se ureduju obiigacioni odnosi.

Obavjestenja o pravima putnika

Clan 22

Prevoznik i operater terminaia, duzni su da putnike

obavjestavaju o pravima putnika utvrdenim ovim
zakonom, na crnogorskom i engleskom jeziku i u
prihvatijivoj formi obavjestenja za iica sa invallditetom iii

lica smanjene pokretijivostl.
Obavjestenje iz stava 1 ovog ciana sadrzi i nacin

podnosenja prigovora u siucaju neispunjavanja obaveza

prevoznika i operatera terminaia utvrdenim ovim

zakonom.

Prigovor iz stava 2 ovog ciana podnosi se prevozniku

odnosno operateru terminala u roku od dva mjeseca od
dana izvrsenja prevoza, odnosno dana kada je trebaio da
se izvrsi prevoz.

Prevoznik iii operater terminaia duzni su da o prigovoru

Iz stava 2 ovog ciana odiuce u roku od 30 dana od dana od

dana prijema prigovora.
Odiuka 0 prigovoru iz stava 4 ovog ciana dostavija se

putniku u roku od 60 dana od dana prijema prigovora.
Ako prevoznik ili operater terminaia odbiju prigovor iz

stava 2 ovog ciana, putnik moze zbog neostvarivanja prava
podnijeti tuzbu nadieznom sudu za naknadu stete u skladu

Potpuno

uskiadeno
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sa zakonom kojim se ureduju obligadoni odnosi.

POGLAVUEV

IZVRSENJE I NACIONALNATIJELAZA IZVRSeNJE

Clan 25.

Nacionalna tijela za izvrsenje

1. Svaka drzava clanica odreduje jedno novo ill postojece
tijelo ili vise takvlh tijela odgovornih za izvrsenje ove Regulative
s obzirom na putnicki prijevoz I kruzna putovanja iz luka
smjestenih na njezinom drzavnom podrucju i putnicki prevoz
iz trece zemlje do takvih luka. Svako tijelo preuzima mjere
potrebne za osiguravanje uskladenosti s ovom Regulativom.

Svako je tijelo po svojoj organizaciji, odlukama o finansiranju,
pravnoj strukturi i donosenju odiuka nezavisno od komercljalnih
interesa.

2. Drzave clanice obavjestavaju Komisiju o tijelu ili tijelima
koje odrede u skladu s ovim clanom.

3. Svaki putnik moze podnijeti prituzbu, u skladu s naclonalnim

pravom, nadleznom tijelu odredenom na temelju stavka
1. Ili drugom nadleznom tijeiu koje odredi drzava danica, o
navodnoj povredi ove Uredbe. To nadlezno tijelo u razumnom
roku dostavija putnicima obrazlozeni odgovor na njihove
prituzbe.

Drzava danica moze odluciti:

(a) da prituzbu prema ovoj Uredbi putnik prvo podnese

prijevozniku ili operatoru terminala; i/ili
(b) da nacionaino tijeio za izvrsenje ili neko drugo nadlezno
tijelo koje odredi drzava danica djeluje kao zalbeno tijelo za
prituzbe koje nisu rijesene prema clanku 24.
4. Drzave clanice koje su odiucile da sukladno clanku 2.

stavku 4. izuzmu odredene usiuge osiguravaju da postoji
usporedivi mehanizam za izvrsenje prava putnika.

Clan 26.

ovog zakona vrsi

saobracaja; preko

(u daijem tekstu:

Nadzor

Clan 23

Nadzor nad sprovodenjem

Ministarstvo nadlezno za poslove

inspektora za pomorsku privredu
inspektor).

Clan 24

Inspektor vrd inspekcijski nadzor nad primjenom
odredbi ovog zakona od strane putnickih agencija,
prevoznika, organizatora putovanja ili operatera terminala
na koje je prevoznik prenio obaveze iz ugovora o prevozu.

Potpuno

uskladeno
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Izvjestavanje o izvrsenju

Do 1. juna 2015., a zatim svake 2 godine, tijela za izvrsenje

odredena na temelju clana 25. o svojoj aktivnosti u prethodne

dvije kalendarske godine objavljuju izvjestaj koje sadrzi posebno

opis djelovanja poduzetog radi provedbe odredaba ove Uredbe,

detalje primijenjenih sankcija 1 statisticke podatke o prituzbama
i primijenjenim sankcijama.

Clan 27.

Saradnja izmedu tijela za izvrsenje

Nacionalna tijela za izvrsenje iz clana 25. stava 1. razmjenjuju

informacije o svojem radu I nacelima I praksi odiucivanja, u

mjeri potrebnoj za dosljednu primjenu ove Regulative.

Clan 28.

Sankcije

Dtiave clanice utvrduju pravlla o sankcijama primjenjivim na

povredeodredabaoveUredbeipreduzimajusvemjerepotrebne za
osiguravanje njihovog sprovodjenja. Predvidene sankcije su
efikasne, proporcionalne I upozoravajuce. Drzave clanice

Komisiju

obavjestavajuotimpravilimaimjeramadol8.decembra2012.,a
osvimnaknadnimizmjenamakojenanjihuticuobavjestavaju je
bezodlaganja.

KAZNENEODREDBE

Clan 25

Novcanom kaznom od 1.500 eura do 20.000 eura kaznlce

se za prekrsaj pravno lice, ako:

38) prevoznik ne izda putniku putnu kartu, osim

ako se prevoz ne vrsi na osnovu drugih isprava

{clan 5 stav 1);

39) prevoznik ili prodavac putnih karata ne vrsi

prodaju karata bez diskriminacije, pod

jednakim usiovima za sve putnike (dan 5 stav

3);
40) odbije zahtjev za rezervaciju ili izdavanje

putne karte i ukrcaj na brod lieu sa

invaliditetom ili lieu smanjene pokretljivosti

(clan 9 stav 1);
41) se rezeiyaeija i putna karta lieima sa

invaliditetom i licima smanjene pokretljivosti
izda pod drugim usiovima u odnosu na usiove

koji vaze za sve ostale putnike, uz dodatne
troskove (clan 9 stav 2)
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42) u slucaju iz clana 10 stav 1 ovog zakona, ne

pruzi u mjerl koliko je to moguce, lieu sa

invaliditetom ill lieu smanjene pokretljivosti,

prihvatljivu alternativnu vrstu prevoza u
putnickom saobracaju Hi na kruznim

putovanjima istog prevoznika(clan 10 stav 2);
43) u slucaju iz clana 10 stav 1 ovog zakona, lieu

sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretljivosti

koje ima rezervaciju ili putnu kartu, kao i lieu u

pratnji ne izvrsi povracaj novca u roku od

sedam dana u gotovini ili na drugi odgovarajuci

nacin u cjelokupnom Iznosu kupljene putne

karte za dio puta koji nije izvrsen i za izvrsene

djelove puta kada putovanje vise ne sluzi svrsi u

odnosu na putnikov prvobitni plan putovanja

(clan 10 stav 3 tacka 1);

44) u slucaju iz clana 10 stav 1 ovog zakona, lieu sa

invaliditetom Ili lieu smanjene pokretljivosti
koje Ima rezervaciju ili putnu kartu, kao i lieu u

pratnji ne obezbijedi najraniji moguci povratni

prevoz do mjesta polaska u skladu sa clanom 10

stav 3 tacka 2 al. 1 i 2 ovog zakona;

45) u slucaju preusmjeravanja do alternativne

luke, ne nadoknadi troskove prevoza putniku iz
alternativne luke do luke za koju je napravljena
rezervacija (clan 10 stav 5);

46) se prevoz lica u pratnji naplacuje (clan 10 stav

7);
47) u slucaju iz clana 10 stav 1 ovog zakona, u

pisanoj formi ne obavjestenja lice sa

invaliditetom odnosno lice smanjene
pokretljivosti o odbijanju rezervacije, izdavanju
ili drugacijem obezbjedivanju putne karte,

odnosno ukrcaju na brod u roku od pet radnlh
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dana od dana podnosenja zahtjeva za

rezervaclju i izdavanje putne karte, odnosno

ukrcaja na brod (clan 10 stav 8);

48) lieu sa invaliditetom ill lieu smanjene

pokretljivosti i lieu u pratnjl ne obezbijedi

odgovarajuce sigurnosne usiove za priiaz brodu

(clan 11 stav 1);

49) na zahtjev organlzacija koje zastupaju Ilea sa

invaliditetom ili liea smanjene pokretljivosti, ne
objave na oglasnim tablama usiove iz clana 11

stava 1 ovog zakona na jezieima na kojima se

obavjestavaju svi putnici (clan 11 stav 2);
50) prilikom organizovanja paket aranzmana za

prevoz putnika, ne upozna u pisanoj formi lice

sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti,

kao i lice u pratnji sa usiovima za priiaz brodu

(clan 11 stav 3);

51) ne obezbijedi informacije o usiovima prevoza
putnika ukljucujuci on-line rezervacije i

informacije, kao i usiove za priiaz brodu za

prevoz lica sa invaliditetom ill lica smanjene

pokretljivosti i lica u pratnji (clan 11 stav 4);
52) na zahtjev lica sa invaliditetom ili lica

smanjene pokretljivosti kojem je potrebna

pomoc, ne izdaju pisanu potvrdu da je pomoc

obezbijedena (clan 11 stav 5);
53) lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene

pokretljivosti ne obezbijedi besplatnu pomoc

navedenu u clanu 12 stav 2 ovog zakona u

lukama prema njihovim potrebama, a koja se

odnosi na priiaz, ukrcaj, iskrcaj i boravak na

brodu (clan 12 stav 1);

54) lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene
pokretljivosti kojem pomoc pruza lice u pratnji.
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na zahtjev tog lica ne pruzi pomoc kod ukrcaja i
iskrcaja i pri rukovanju opremom za kretanje,

ukljucujuci I koriscenje elektricnih invalidskih

kolica, privremenu zamjenu ostecene ili

izgubljene opreme za kretanje, kao i brigu o
psima pomagacima i kada je to neophodno i

pruzanje odgovarajucih obavjestenja za ukrcaj i

iskrcaj (clan 12 stav 3);

55) nakon dobijanja obavjestenja iz clana 13 stava
3 ovog zakona, putniku ne izda potvrdu o

prljavijivanju potrebe za pruzanje pomoci (clan

13 stav 4);

56) ne pruzi pomoc lieu sa invaliditetom ili lieu

smanjene pokretljivosti za ukrcaj i iskrcaj na I sa
broda 1 u slucaju kada obavjestenja iz clana 13

stava 3 ovog zakona nijesu dostavljena (clan 13

stav 5);

57) na prodajnim mjestima, ukljucujuci telefonsku
i  internet prodaju, ne obezbijedi prijem
obavjestenja iz clana 13 stav 1 alineja 1 i clana

13 stav 2 ovog zakona (clan 14 stav 1);

58) obavjestenje iz clana 13 stava 1 alineja 1 i
clana 13 stav 2 ne dostavi prevozniku ili

operateru terminala (clan 14 stav 2);

59) ne odredl i oznaci mjesto unutar ili izvan
putnickog terminala na kojem lice sa

invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti

moze najaviti dolazak i zatraziti pomoc (clan 14

stav 3);

60) ne primijene standarde kvaliteta za pomoc
licima sa invaliditetom ili licima smanjene
pokretljivosti (clan 15 stav 1)

61) standarde kvaliteta iz clana 15 stav 1 ovog
zakona, ne odredi u skladu sa medunarodno
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priznatim standardlma i pravliima ponasanja o

olaksavanju prevoza lica sa invaliditetom ili lica

smatijene pokretljivosti i u skladu sa

preporukama Medjunarodne pomorske

organizacije (IMO) o konstrukciji i radu

putnickih brodova kojl odgovaraju potrebama
starijih lica i lica sa invaliditetom (dan 15 stav

2);
62) standarde kvaliteta iz clana 15 stav 1 ovog

zakona ne objavi na internet stranici, na

jezicima na kojima se obavjestavaju putnici

(clan 15 stav 3);
63) ne osposobi clanove posade broda i zaposlene

na terminalu za pruzanje pomoci licima sa

invaliditetom ili licima smanjene pokretljivosti

(clan 16 stav 1);
64) u slucaju iz clana 17 stav 1 ovog zakona,

privremeno ne obezbijedi u sto kracem roku

odgovarajucu zamjenu opreme do isplate

naknade stete iz clana 17 stav 2 ovog zakona

(clana 17 stav 3);

65) u slucaju otkazivanja ili kasnjenja u polasku

putnickog broda ili broda na kruznom

putovanju, putnike koji polaze sa putnickog

terminala ili iz luke, ne obavjestenja putem
razglasa o kasnjenju najkasnije 30 minuta od

predvitJenog vremena isplovljenja, a o

ocekivanom vremenu polaska i dolaska na

odrediste, nakon sto te informacije. ,budu
poznate (clan 18 stav 1);

66) putnike koji zbog otkazivanja ili kasnjenja
broda propuste povezanu prevoznu uslugu na

prodajnim mjestima ne obavjestenja o

alternativnim vezama kojima mogu zavrsiti
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svoje putovanje (clan 18 stav 2);

67) ne obezbijedi potrebna obavjestenja iz clana
18 St. 1 i 2 ovog zakona, licima sa Invaliditetom

ill licima smanjene pokretljivosti na njima

prikladan nacin shodno standardu kvaliteta za

pomoc licima sa invaliditetom ill licima

smanjene pokretljivosti (clan 18 stav 3);

68) u slucaju kada je ocigledno da ce putnicki

prevoz ili kruzno putovanje biti otkazano ill ce

pocetak putovanja kasniti za vise od 90 minuta

od vremena predvidenog plovidbenim redom,

putnicima koji polaze sa putnickog terminala ne

obezbijedi besplatni obrok ili osvjezavajuce

napitke prema mogucnostima, u zavisnosti od

vremena cekanja putnika na terminaiu (clan 19

stav 1);

69) u slucaju otkazivanja ili kasnjenja u polasku.

putnickog broda ili broda na kruznom

putovanju, gdje je neophodan smjestaj putnika

u trajanju od jednog ili vise nocenja, prevoznik

pored obaveza iz clana 19 stav 1 ovog zakona,

ne obezbijedi i besplatan odgovarajuci smjestaj

na brodu ili na kopnu i prevoz od putnickog

terminala do smjestajnog objekta i nazad (clan

19 stav 2);

70) ne refundira cijenu putne karte u roku od 7

dana od dana podnosenja zahtjeva za

refindiranje u gotovini ili na drugi odgovarajuci

nacin u cjelokupnom iznosu kupljene putne
karte za dio puta koji nije izvrsen i za izvrsene

djelove puta kada putovanje vise ne sluzi svrsi u

odnosu na putnikov prvobitni plan putovanja
(clan 20 stav 3);

71) naknadu navedenu u clanu 21 st. 2 i 3 ovog

63



zakona, ne isplati putniku u gotovini ili na neki
drug! nacin, uz njegovu saglasnost, u roku od 30

dana od dana podnosenja zahtjeva za naknadu

(clan 21 stav 5);
72) ne obavjestavaja putnike o njihovim pravima

utvrdenim ovim zakonom, na crnogorskom i

engleskom jeziku i na nacin koji je dostupan i za

lica sa invalldltetom ill lica smanjene

pokretljivosti (clan 22 stav 1);
73) 0 prigovoru Iz clana 22 stava 2 ovog zakona ne

odiuci u roku od mjesec 30 dana od dana

prijema prigovora (clan 22 stav 4);

74) se odiuka o prigovoru iz clana 22 stav 4 ovog
zakona ne dostavi putniku u roku od dva

mjeseca od dana prijema prigovora (clan 22

stav 5).
Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se i

odgovorno lice u pravnom lieu novcanom kaznom od 200

eura do 2000 eura.

Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se

preduzetnik novcanom kaznom od 450 eura do 5000 eura.

Za prekrsaj iz stava 1 ovog dana kaznice se 1 fizicko

lice novcanom kaznom od 200 eura do 2000 eura.

POGLAVUEV!

ZAVRSNEODREDBE

Clan 29.

Izvjestavanje

Komisija podnosi Izvjestaj Evropskom parlamentu i savjetu o

funkcionisanju i ucincima ove Regulative do 19. decembra 2015.

Izvjestaju se prema potrebi prilazu zakonodavni prijedlozi o

dodatnim detaijima sprovodenja odredaba ove Regulative ili

njenoj izmjenl.152 Sluzbeni list Europske unlje 15/Sv. 13 HR

Clan 30.

Izmjena Regulative(EZ) br. 2006/2004

U Prilogu Regulative (EZ) br. 2006/2004 dodaje se sljedeca tacka:

„18. Regulativa (EU) br. 1177/2010 Evropskog parlamenta i

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenljivo
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Vijeca

od 24. decembra 2010. o pravima putnika u prevozu

morem I unutarnjim plovnim putovima

Clana 31

Stupanje na snagu

Ova Regulativa stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave
uSiuzbenom listu Europske unije.

Ona se prlmjenjuje od 18. decembra 2012.

Ova je Regulativa u cijelosti obvezujuca i izravno se primjenjuje u
svim drzavama clanicama.

PRILOGI

PRAVO NA POVRAdAJ NOVCA ILI PREUSMJERAVANJE ZA OSOBE
S INVALIDITETOM I OSOBE SMANJENE POKRETUIVOSTI IZ

Clana 8.

1. Prlllkom upucivanja na ovaj Priiog, osobama s invaliditetom 1

osobama smanjene pokretljivosti nudi se mogucnost

izboraizmedu;

(a) —povradajanovcaurokuod7dana,ugotovini,elektronskim

bankarskimprenosom^platnimbankcvnim nalogom ili
bankovnim cekom, 1 to u iznosu ukupnih troskova putne
karte po cijeni za koju je ona kupljena,
zadioputakojinijeizvrsenodnosnodijeioveputakojinlsuizvr
seni,izaizvrsendioodnosnoizvrsene

dljelovekadaputovanjevisenesluzisvrsiuodnosunaputnikovpr
vobitniplanputovanja,zajednos,gdjeje toprimjenjivo,

— usiugom najranije moguceg povratnog prevoza do prve
tacke polaska; ili

(b) preusmjeravanja do konacnog odredista kako je navedeno u

ugovoru o prevozu, kada je to najranije moguce, bez

dodatnih troskova i poduporedivim usiovima; ill

M  preusmjeravanjadokonacnogodredistakakojena

Odbijanje zahtjeva za rezervaciju 1 ukrcaj na bred

Clan 10

Izuzetno od clana 9 stav 1 ovog zakona, prevoznik,

putnicka agencija ili organizator putovanja moze odbiti lieu

sa invaliditetom i lieu smanjene pokretljivosti zahtjev za
rezervaciju ili izdavanje putne karte, odnosno ukrcaj na
brod:

5) iz sigurnosnih razloga utvrdenih
medunarodnim ugovorima 1 drugim propisima
i  ispunjavanja zahtjeva sigurnosti plovidbe

broda koje utvrduje organ uprave nadlezan za
pomorsku sigurnost;

6) kada zbog konstrukcije putnickog broda ili
lucke infrastrukture i opreme, nije moguce

obaviti ukrcaj, iskrcaj ili prevoz lica sa

invaliditetom i lIca smanjene pokretljivosti, na

siguran i operativno izvodijiv nacin.
U slucaju iz stava 1 ovog clana prevoznik, putnicka

agencija ili organizator putovanja, duzan je da u mjeri
koliko je to moguce, pruzi lieu sa invaliditetom ili lieu

smanjene pokretljivosti, prihvatljivu alternativnu vrstu

prevoza u putnickom saobracaju ili na kruznim

putovanjima istog prevoznika.

U slucaju iz stava 1 ovog clana lieu sa invaliditetom ili
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vedenouugovoruoprevozu,poduporedivimuslov
ima,na neki kasniji datum kbji putniku
odgovara;podlozno raspolozlvostiputnih
karata.

2. Stavl.tacka(a)primjenjujesenaputnikecijaputov
anjacinediopaket-

aranzmana;Osimupogledupravana

povracajnovca,kadatopravoproizlazinaosnovuD
irektive90/314/EZ.

3. Kada u naselju, gradu ili regiji postoji nekoliko luka,
a  prevoznik ponudi putniku putovanje do
alternativne luke u

odnosunaonuzakojujenapravljenarezervacija,prevo
znlksnositroskoveprevozaputnlkaizteaiternatlvnelu
ke

dolukezakojujenapravijenarezervacija,odnosnod

odrugogobilznjegodredistadogovorenogsputnik
om.

lieu smanjene pokretljivosti koje ima rezervaciju ili putnu

kartu, kao i lieu u pratnji, prevoznik, putnicka agenelja ill
organizator putovanja duzan je da;

5) izvrsi povracaj novca u roku od sedam dana u
gotovini ili na drugi odgovarajuci nacin u

cjelokupnom iznosu kupljene putne karte za

dio puta koji nije izvrsen i za izvrsene djelove

puta kada putovanje vise ne sluzi svrsi u

odnosu na putnlkov prvobitni plan putovanja;

6) obezbijedi najraniji moguci povratni prevoz do
mjesta polaska:

-  preusmjeravanjem do konacnog odredista

u skladu sa ugovorom o prevozu^ kada je

to najranije moguce, bez dodatnih

troskova,.ili

-  preusmjeravanjem do konacnog odredista

u skladu sa ugovorom o prevozu, na neki

kasniji datum koji odgovara putniku.
Odredba stava 3 tacka 2 ovog elana primjenjuje se na

putnike cija putovanja cine dio paket aranzmana.

U slucaju preusmjeravanja do alternativne iuke,

prevoznik je duzan da snosi troskove prevoza putnika iz

alternativne do luke za koju je napravljena rezervaeija.

Prevoznik, putnicka agencija ili organizator putovanja
moze, ukoliko je to potrebno radi sigurnosti plovidbe,

zahtljevati da lice sa invaliditetom ili lice smanjene
pokretljivosti prati drugo lice, koje je sposobno da lieu sa

invaliditetom ili lieu smanjene pokretljivosti pruzi potrebnu

pomoc (u daljem tekstu: lice u pratnji).

Prevoz lica u pratnji je besplatan.

U slucaju iz stava 1 ovog clana prevoznik, putnicka
agencija ili organizator putovanja duzan je da u

prihvatljivoj formi obavjestenja obavjestenja lice sa
invaliditetom odnosno lice smanjene pokretljivosti o

odbijanju rezervacije, izdavanja ill drugacijeg

obezbjedivanja putne karte, odnosno ukrcaja na brod u
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roku od pet radnih dana od dana podnosenja zahtjeva za

rezervaciju ili izdavanje putne karte, odnosno ukrcaj na

brod.

PRILOGII.

POMOt U LUKAMA, UKUUCUJU6 UKRCAJ I ISKRCAJ, IZ
CLANA 10.113.

1. Pomociorganizacijapotrebnikakobiosobesinvaliditetomio

sobesmanjenepokretljivostimogle:

—  prijavitisvojdolazaknaluckiterminaliltakojetomoguce^ulu

kuizatrazitipomoc,

—  kretati se od ulaza do mjesta za prijavu, ako ono postoji,
ilido broda,

—  prijaviti se I, prema potrebi, prijavitiprtljag,

—  dododmjestazaprijavu,akoonopostoji;dobroda,prolazedi
krozizlazneisigurnosnekontrolnetacke,

—  ukrcatisenabroduzkoriscenjedizalajnvalidskihkolicailidru

gepotrebneprikladnepomoci,

—  dodi od mjesta ukrcaja na brod do svojeg sjedista,

odnosnoprostora,

—  smjestiti se i ponovno preuzeti svoju prtljag nabrodu,

—  doci od svojeg sjedista do mjesta iskrcaja sbroda,

—  iskrcatisesbrodauzkoriscenjedizala.invalidskihkolicailidru

gepotrebneprikladnepomoci,

— preuzetiprtljag^akojetopotrebnojprocikrozulazneicarinskek

ontrolnetacke.

Pravo na pomoc u lukama i na brodu

clan 12

Prevoznik i operater termlnaia, duznl su da lieu sa

invaiiditetom ili lieu smanjene pokretijlvosti obezbljede

bespiatnu pomoc u lukama prema njlhovlm potrebama,

koja se odnosi na priiaz, ukrcaj, iskrcaj i boravak na brodu.

Pomoc iz stava 1 ovog clana odnosi se na pomoc za:

-  phjavu dolaska u lucki terminal, ako je to

moguce;

-  kretanje od ulaza do mjesta za prijavu, ako

postoji ill do broda;

-  prijavu prtljaga odnosno dolaska do mjesta

za prijavu, ako postoji ili do broda;

-  ukrcaj na brod, putem dizalica, invalldskih

koiica Ili na drugl nacin;

-  smjestaj lica sa invaiiditetom III lica

smanjene pokretljivosti I smjestaj I

preuzimanje prtijaga;

-  kretanje od mjesta smjestaja do mjesta

Iskrcaja sa broda;

-  Iskrcaj sa broda, putem dizalica, invalidskih

kolica ill na drugl nacin;

-  prihvat prtljaga i prolazak carlnskih I

granlcnih kontrola;

-  kretanje od prostora za preuzimanje

prtljaga Ili za iskrcaj do oznacenog izlaza;

-  pristup toaletnim prostorljama.
Ako lieu sa Invaiiditetom ili lieu smanjene

pokretijlvosti pomoc pruza lice u pratnji, na zahtjev tog lica

prevoznik i operater terminala, duznl su da mu pruze

pomoc, kod ukrcaja I iskrcaja i pri rukovanju opremom za

Potpuno

uskladeno
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— prociodprostorazapreuzlmanjeprtljagailizaiskrcajdooznace
nogizlaza,

— doci,akotozatraze,dotoaletnogprostora(akoonpostoji).

2. U slucaju kada osobi s invaliditetom ili osobi
smanjene pokretljivosti pomaze osoba u
pratnji, toj se osobi na zahtjev

moraomogudtidauluciikodukrcajaiiskrcajapr
uzipotrebnupomod

3. Rukovanjesvompotrebncmopremomzakretanje,ukljucujudop
remukaostosuelektricnainvalidskakollca.

4. Privremenazamjenaosteceneiliizgubljeneopremezakretanjeod

govarajudom alternativnom opremom.

5. Briga na kopnu za prlznate pse pomagace, kada je
torelevantno.

6. Sacpstavanje obavjestenja potrebnih za ukrcaj 1 Iskrcaj, u

dostupnimoblicima.

kretanje, ukljucujuci 1 koriscenje elektricnih invalidskih

kolica, prlvremenu zamjenu ostecene ill izgubljene opreme

za kretanje, kao 1 brigu o psima pomagacima, kada je to

neophodno i pruzanje odgovarajucih cbavjestenja za

ukrcaj i iskrcaj.

Prevoznlk je, duzan da lieu sa invaliditetom iii lieu

smanjene pokretljivosti obezbijed! bespiatnu pomoc na

brodu prema njihovim potrebama.

Pomoc iz stava 4 ovog clana odnosi se na:

a) prevoz pasa pomagaca na brodu shodno

propisima drzave zastave broda;

prevoz medicinske opreme i opreme za

kretanje potrebne iicu sa invaiiditetom ili

iicu smanjene pokretijivosti, ukijucujuci

eiektricna invaiidska koiica;

davanje informacija o putovanju;

ispunjavanje zahtjeva lieu sa invaiiditetom

iii iicu smanjene pokretljivosti u pogiedu

smjestaja u mjeri koliko je to izvodljivo i

bezbjedno;

kretanje do toaletnih prostorija;

smjestaj iica u pratnji u neposednoj biizini

iica sa invaiiditetom ili lica smanjene

pokretijivosti.

b)

c)

d)

Standard! kvaiiteta za pruzanje pomoci

Clan 15

Prevoznik i operater terminaia koji upravija

terminalom iii prevozom sa vise od 100.000 putnika u

prethodnoj kaiendarskoj godini, duzni su da primijene

standarde kvaiiteta za pomoc iicima sa invaliditetom ili

iicima smanjene pokretijivosti.

Standard! kvaiiteta iz stava 1 ovog ciana, odreduju se u

skiadu sa medunarodno priznatim standardima i praviiima

ponasanja o oiaksavanju prevoza iica sa invaliditetom ili
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lica smanjene pokretljivosti i u skladu sa preporukama
Medunarodne pomorske organizacije (IMO) o konstrukciji i

radu putnickih brodova koji odgovaraju potrebama starijih

iica i lica sa invaliditetom.

Standarde kvaliteta iz stava 1 ovog clana; prevoznik 1
operater terminala objavijuju na internet stranici, u

prlhvatijivoj form! obavjestenja na jezicima kojima se

obavjestavaju putnici.

PRILOGIII.

POMOC NA BRODU IZ CLANA 10.113.

1. Prevoz priznatih pasa pomagaca na brodu, u skladu s

nacionalnimpropisima.

2. Prevoz medicinske opreme i opreme za kretanje potrebne
osobama s invallditetom i osobama smanjene pokretljivosti,
ukljucujuci elektricna invalidskakolica.

3. Saopstavanje bitnih obavjestenja o putu, u

dostupnimobllcima.

4. Preduzimanje, na zahtjev, svih razumnih napora kako bi
mjesto za sjedenje udovoljavalo potrebama osoba s

invaiiditetomiliosobasmanjenepokret!jivosti,uzpostovanje
sigurnosnlhzahtjevairaspolozivosti.

5. Pomoc,akojepotrebna,zakretanjedotoa!etnogprostora(akoon

postoji).

6. Uslucajukadaosobaslnvaliditetomiliosobasmanjenepokreti

jivostiimaosobuupratnji,prevoznikpreduzimasve razumne
mjere kako bi toj osobi osigurao sjediste ill kabinu
neposredno pokraj osobe s invaliditetom ili osobe

smanjenepokretljivosti.

Standard! kvaiiteta za pruzanje pomoci

Clan 15

Prevoznik i operater terminala koji upravija

terminalom ili prevozom sa vise od 100.000 putnika u
prethodnoj kalendarskoj godini, duzni su da primijene

standarde kvaliteta za pomoc licima sa invaliditetom ili

licima smanjene pokretljivosti.

Standardi kvaliteta iz stava 1 ovog clana, odreduju se u

skladu sa medunarodno priznatim standardima i pravilima
ponasanja o olaksavanju prevoza lica sa Invaliditetom ili

lica smanjene pokretljivosti i u skladu sa preporukama

Medunarodne pomorske organizacije (IMO) o konstrukciji i

radu putnickih brodova koji odgovaraju potrebama starijih
lica i lica sa invaliditetom.

Standarde kvaliteta iz stava 1 ovog clana, prevoznik i

operater terminala objavijuju na internet stranici, u

prihvatljivoj formi obavjestenja na jezicima kojima se

obavjestavaju putnici.

Potpuno

uskladeno
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w.t

PRILOGIV.

OSPOSOBUAVANJE U POGLEDU INVALIDITETA,

UKUUCUJUt^l UPUTSTVA, IZ CLANA 14.

Osposobljavanje u pogledu svijesti o invaliditetu, ukljucujuci

uputstva 0

osposobljavanjuupogledusvije5tioinvaliditetu;ukljucujuciuputstva,ob
uhvatar

—  razvijanje svijesti i odgovarajuce reakcije u odnosu na
putnike s tjelesnim ili culnim (sluh i vid)
invaliditetom,skrivenim teskocama ili teskodama u ucenju,
ukljucujuci i to kako razlikovati razlicite poteskoce
osobacijapokretljivost,sposobnostorijentacijeikomunik
acijemogubitlsmanjene,

—  prepreke s kojima se susrijecu osobe s invaliditetom ili

osobe smanjene pckretljivosti, ukljucujuci prepreke koje
proizlaze iz stajalista njihove okoline te iz prepreka koje
postoje u okolini (fizicke prepreke) i

organizacioneprepreke,

—  priznatepsepomagace^ukljucujucivaznostipotrebepsap
omagaca,

—  rjesavanje neocekivanihdogadaja,

—  socijalnevjestineinacinekomuniciranjasosobamakojeimaju

ostecenjesluha,vidailigovoraodnosnoteskoces ucenjem,

—  opstasvijestosmjernicamaMedunarodnepomorskeorganiz

acije(IMO)uvezisPreporukomokonstrukcijiiradu
putnickihbrDdovakojiodgovarajupotrebamastarijihosob
aiosobasinvaliditetom.

Osposobljavanje u pogledu pruzanja pomoci osobama s

invaliditetom, ukijucujuci uputstvao osposobljavanju u pogledu

Osposobljavanje clanova posade za pruzanje pomoci

licima sa invaliditetom ili licima smanjene pokretljivosti

Clan 16

Prevoznik, a po potrebi i operater terminala, duzni su

da osposobe clanove posade broda i zaposlene na

terminalu, ukljucujuci i druge zaposlene na brodu i

termlnalu za pruzanje pomoci licima sa invallditetom ili

licima smanjene pokretljivosti, a narocito za:

-  pruzanje pomoci korisnicima invalidskih

kolica prilikom premjesatnja u i iz kolica;

-  pruzanje pomoci licima sa invaliditetom ili

licima srhanjene pokretljivosti koji putuju
sa psima pomagacima, ukljucujuci i

potrebe tih pasa;

-  pruzanje pomoci u pogledu tehnika koje se

koriste u pratnji putnika sa ostecenjem

vida i postupanja sa psima pomagacima,

ukljucujuci i njihov prevoz;

rukovanje i koriscenje opreme koja se

koristi za pomoc licima sa invaliditetom ili

licima smanjene pokretljivosti pri ukrcaju i

iskrcaju;

-  pruzanje prve pomoci.

Potpuno

uskladeno
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pruzanja pomoci osobama s invaliditetom, ukljucujuci
uputstva^obuhvata:

- pruzanjepomocikorisnicimalnvalidskihkolicaprilikomnjihovogp

remjestajanatakolicaiiznjih,

- vjestine pruzanja pomoci osobama s invaliditetom Hi osobama

smanjene pokretljlvosti koje putuju s priznatim

psimapomagacima,ukljucujucivaznostipotrebetihpasa,
- tehnikekojesekoristeupratnjiputnikasostedenjimavidaizapostu

panjespriznatimpsimapomagacima^i njihovprevoz,

- poznavanje raziicitih vrsta opreme koja moze pomoci osobama s

invaliditetom ili osobama smanjene pokretljivosti i znanje o

tome kako pazljivo rukovati takvomopremom,

—upotrebuopremezapomocpriukrcajuiiskrcajukaoiznanjeoodgo
varajuclmpostupcimapomocipriiikom

ukrcajaiiskrcajakojistitesigurnostidignltetosobasinvaiiditetomi!
iosobasmanjenepokretljivosti,

—razumijevanjepotrebezapouzdanomistrucnompomoci.lstotakoisv
ijestomogucnostidaseodredeneosobes invaiiditetom iii osobe
smanjene pokretljivosti osjete ranjivima za vrijeme putovanja
zbog njihove zavisnosti o pruzenojpomoci,

—znanje prvepomoci.
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Cma Qora

Ministarstvo saoBracaja ipomorstva

Tabela za klasifikaciju propisa po oblastima i podoblastima uredivanja i pregovarackim

poglavljima i potpoglavljima Evropske unije za sektor pomorskog saobracaja

Naziv propisa
Zakon o pravima putnika u pomorskoj i
unutrasnjoj plovidbi

Klasiflkacija propisa po oblastima i
podobiastima uredivanja

oblast podoblast

XVIII. Saobradaj i komunikacije Saobradaj

Klasifikacija po pregovaradkim
poglavljima Evropske Unije

poglavlje potpoglavlje

14
14.30

Kijucni termini - eurovok deskriptor!
Zakon, prava putnika, pomorska i unutraSnja,

plovidba



UREDBA (EU) br. 1177/2010 o pravima putnika kada putuju morem ili unutrasnjim plovnim
putevima i o izmjeni Uredbe {FZ) br. 2006/2004

EUROPSKI PARLAMENT1VIJECE EUROPSKE UNIJE,

Uzimajuci u obzir Ugovor o funkcionisanju Europske unije, a posebno njegov clan 91. stav 1. i clan 100. stav 2.,
uzimajuci u obzir prijedlog Europske komisije, uzimajuci u obzir misljenje Evropskoga privrednog i sccijalnog
odbora.nakon savjetovanja s Odborom regija,u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom.buduci da:

(IjDjelovanje Unije u podrucju pomorskog prevoza i prevoza unutrasnjim plovnim putevima trebalo bi imati
za cilj, izmedu ostalog, osiguranje visokog stepena zastite putnika uporedive s onom u drugim nacinima
prevoza. Stavise, u potpunosti bi trebalo uzeti u obzir zahtjeve u pogledu zastite potrosaca uopsteno.

(2]Bududi da je putnik u pomorskom prevozu i prevozu unutrasnjim plovnim putevima slabija strana
ugovora o prevczu, minimalni stepen zastite trebali bi imati svi putnici. Nista ne bi smjelo sprijeciti
prevoznike da putnicima ponude povoljnije ugovome uslove od uslova utvrdenih u ovoj Uredbi. Cilj ove
Uredbe nije zadiranje u medusobne komercijalne poslovne cdnose preduzeca za prevoz robe. Za potrebe
ove Uredbe, posebno ugovore izmedu putnog prevoznika i prevoznika ne bi trebalo tumaciti kao ugovore o
prevozu pa putnim prevoznicima ili njihovim zaposlenima ne bi trebalo na osnovu ove Uredbe dati pravo
na odstetu u slucaju kasnjenja.

[3]Zastita putnika ne bi trebala obuhvatati samo putnicki prevoz izmedu luka smjestenih na drzavnom
podrucju drzava clanica nego i putnicki prevoz izmedu tih luka i luka smjestenih van drzavnog podrucja
drzava clanica, uzimajuci u obzir rizik narusavanja trzisne konkurencije na trzistu putnickog prevoza.
Stoga bi izraz „prevoznik Unije" za potrebe ove Uredbe trebalo tumaciti sto je moguce sire, ali tako da to
nema uticaja na druge pravne akte Unije, kao sto je za Uredbu Vijeda [EEZ) br. 4056/86 od 22. decembra
1986. 0 utvrdivanju detaljnih pravila za primjenu clana 85. i 86. Ugovora na pomorski prevoz i Uredbu
Vijeda (EEZ) br. 3577/92 od 7. decembra 1992. o primjeni nacela slobode pruzanja usluga u pomorskom
prometu unutar drzava clanica (pomorska kabotaza].

C4]Unutarnje trziste za putnicke usluge u pomorskom prevozu i prevozu unutrasnjim plovnim putevima
trebalo bi biti od koristi gradanima uopsteno. Zbog toga bi osobe s invaliditetom i osobe smanjene
pokretljivosti, bez obzira na to je li ona uzrokovana invaliditetom, dobi i nekim drugom faktorom, trebale
imati mogudnost koristiti usluge putnickog prevoza i kruznih putovanja uporedive sa mogucnostima
drugih gradana. Osobe s invaliditetom i osobe smanjene pokretljivosti imaju, s obzirom na slobodno
kretanje, slobodu izbora i nediskriminaciju, jednaka prava kao svi ostali gradani.

[5)Drzave clanice trebale bi promovisati korisdenje javnog prevoza i koriscenje integrisanih putnih karata
kako bi optimizovale koriscenje i interoperabilnost raznih nacina prevoza i operatera.

[6)S obzirom na clan 9. Konvencije Ujedinjenih naroda o pravima osoba s invaliditetom i kako bi se osobama s
invaliditetom i osobama smanjene pokretljivosti pruzile mogucnosti uporedive s mogucnostima koje u
pomorskom prevozu i prevozu unutrasnjim plovnim putevima imaju ostali gradani, trebalo bi utvrditi
pravila za nediskriminaciju i pomod tokom njihovog putovanja. Te bi osobe stoga trebale imati mogucnost
ukrcaja umjesto da im se uskracuje prevoz, osim kada je to opravdano zbog sigurnosti i utvrdeno od strane
nadleznih tijela. One bi trebale uzivati pravo na pomoc u lukama i na putnickim brodovima. U interesu
socijalne ukljucenosti, doticne osobe bi tu pomoc trebale dobijatii besplatno. Prevoznici bi trebali utvrditi
uslove za pristup, po mogucnosti primjenom Evropskog sistema normizacije.

[7)Kod donosenja odluka o projektima za gradnju novih luka i terminala i o rekonstrukciji postojedih, tijela
odgovornih za te objekte trebala bi uzimati u obzir potrebe osoba s invaliditetom i osoba smanjene
pokretljivosti, posebno s obzirom na mogucnost pristupa, posebno uzimajuci u obzir zahtjeve „ucinka za
sve". Prevoznici bi trebali u obzir uzeti te potrebe prilikom odlucivanja o izradi novih i novo
rekonstruisanih putnickih brodova u skladu s Direktivom 2006/87/EZ Evropskog parlamenta i Vijeca od
12. decembra 2006. o utvrdivanju tehnickih pravila za ploviia unutarasnje plovidbe i Direktivom
2009/45/EZ Evropskog parlamenta i Vijeda od 6. maja 2009. o sigurnosnim praviliraa i standardima za
putnicke brodove.

[8)Pomod koja se pruza u lukama smjestenim na drzavnom podrucju drzava clanica trebala bi osobama s
invaliditetom i osobama smanjene pokretljivosti omoguditi, izmedu ostalog, da dodu od odredene tacke
dolaska u luci do putnickog broda i od putnickog broda do odredene tacke polaska u luci, ukljucujuci
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ukrcaj i iskrcaj.
(9]Pri organizovanju pomoci osobama s invaliditetom i osobatna smanjene pokretljivosti i osposobljavanju

svog osoblja, prevoznici bi trebali saradivati s organizacijama koje zastupaju osobe s invaliditetom i osobe
smanjene pokretljivosti. U tome bi isto tako trebali uzimati u obzir relevantne odredbe Medunarcdne
konvencije i Kodeksa o standardima obuke, izdavanju sertifikata i drzanju straze pomoraca kao i
Preporuke Medunarodne pomorske organizacije [IMO] o konstrukdji i radu putnickih brodova koji
odgovaraju potrebama starijih osoba i osoba s invaliditetom.

(lOJOdredbama kojima se ureduje ukrcaj osoba s invaliditetom ili osoba smanjene pokretljivosti ne bi se
smjele dovoditi u pitanje opste odredbe primjenjive na ukrcaj putnika utvrdene vazecim medunarodnim
pravilima, pravilima Unije ili nacionalnim pravilima.

[lljU pravnim aktima Unije o pravima putnika trebalo bi uzeti u obzir potrebe putnika, posebno prava osoba
s invaliditetom i osoba smanjene pokretljivosti, da koriste razlicite nacine prevoza i da bez poteskoca
prelaze s jednog nacina na drugi, podlozno primjenjivim propisima o sigurnosti plovidbe brodova.

(12)Putnici bi trebali biti na odgovarajuci nacin obavijesteni u slucaju otkazivanja ili kasnjenja usluge
putnickog prevoza ili kruznog putovanja. To bi obavjestavanje trebalo pomoci putnicima da organizuju
sto je potrebno i, prema potrebi, dodu do informadja o alternativnim vezama.

(13)Neugodnosti koje putnici na putovanjima dozivljavaju zbog otkazivanja ili velikih kasnjenja trebalo bi
smanjiti. U tu svrhu, o putnicima bi se trebalo primjereno brinuti i trebalo bi im omoguciti da otkazu
putovanje i da dobiju povrat novca za putnu kartu ili da pod zadovoljavajudm usiovima budu
preusmjereni. Primjereni smjestaj za putnike ne obuhvata nuzno samo hotelske sobe nego i drugi
dostupni smjestaj u zavisnosti posebno od okolnosti koje se odnose za svaku pojedinu situaciju, putnicka
vozila i karakteristike broda. U tom pogledu i u propisno opravdanim slucajevima vanrednih i hitnih
okolnosti, prevoznici bi trebali biti u mogudnosti u potpunosti iskoristiti relevantne objekte, u saradnji s
civilnim tijelima.

C14)Prevoznici bi trebali predvidjeti pladanje odstete putnicima u slucaju otkazivanja ili kasnjenja putnicke
usluge, na osnovu postotka cijene putne karte, osim kada do otkazivanja ili kasnjenja dolazi zbog
vremenskih uslova koji ugrozavaju sigurnu plovidbu brodom ili vanrednih okolnosti koje se ne bi mogle
izbjed cak i da su preduzete sve razumne mjere.

X15)Prevoznici bi, u skladu s opste prihvacenim nacelima, trebali snositi teret dokaza da su otkaz ili kasnjenje
uzrokovani takvim vremenskim usiovima ili izvanrednim okolnostima.

(16}Vremenski uslovi koji ugrozavaju sigurnu plovidbu brodom trebali bi ukljucivati, ne ogranicavajuci se na,
jaki vjetar, uzburkano more, jake struje, uslove teske poledice, izuzetno visoki ili niski vodostaj, hurikane,
tornada i poplave.

(17)Vanredne okolnosti trebale bi ukljucivati, ne ogranicavajud se na iste, prirodne nepogode kao sto su
pozari i potresi, teroristicke napade, ratove i vojne ili civilne oruzane sukobe, pobune. vojne ili
nezakonite konfiskacije, sindikalne sukobe, prizemljenje bolesne, ranjene ili umrle osobe, operacije
potrage i spasavanja na moru ili unutrasnjim plovnim putevima, mjere potrebne za zastitu okoline,
odluke koje donosu tijela koja upravljaju prometom ili tijela koja upravljaju lukom, ili odluke nadleznih
tijela s obzirom na javni red i sigurnost, a trebale bi obuhvatiti i potrebe za hitnim prevozom.

(ISJUz angazman zainteresovanih strana, profesionalnih udruzenja i udruzenja kupaca, putnika, osoba s
invaliditetom i osoba smanjene pokretljivosti, prevoznici bi trebali saradivati radi usvajanja mogudnosti
na nacionalnoj ili na evropskom nivou kojima bi putnicima ponudili poboljsanu brigu i pomoc kad god im
je putovanje prekinuto, posebno u slucaju dugackih kasnjenja ili otkazivanja putovanja. Nacionalna tijela
za izvrsenje trebala bi biti obavijestena o takvim mogudnostima.

[19)Sud Europske unije vec je donio presude prema kojima se problemi koji vode do otkazivanja ili kasnjenja
mogu obuhvatiti pojmom vanrednih okolnosti samo do mjere u kojoj oni proizlaze iz dogadaja koji nisu
svojstveni redovnom obavljanju aktivnosti doticnog prevoznika i na koje on zaista ne moze uticati.
Trebalo bi napomenuti da na vremenske uslove koji ugrozavaju sigumu plovidbu brodom prevoznik
zaista ne moze uticati.

[20)0va Uredba ne bi trebala uticati na prava putnika utvrdena Direktivom Vijeca 90/314/EEZ od 13. juna
1990. 0 paket putovanjima, paket odmorima i paket turama. Ova se Uredba ne bi trebala primjenjivati u
slucajevima u kojima je paket tura otkazivanjana zbog drugih razloga, a ne zbog otkazivanja usluge
putnickog prevoza ili kruznog putovanja.

[21)Putnici bi trebali biti u potpunosti obavijesteni o pravima koje imaju na osnovu ove Uredbe, u oblicima
koji su svima dostupni tako da ta prava mogu efektno ostvarivati. Prava putnika trebala bi ukljucivati



dobijanje informacija o putnickom prevozu ili kruznom putovanju prije i tokom putovanja. Sve bitne
informadje za putnike trebale bi se davati i u oblicima dostupnima osobama s invaliditetom i osobama
smanjene pokretljivosti koji takvim putnicima omogucavaju pristup istim informacijama u tekstualnom
obliku, u obliku Braillovog pisma, audio, video i/ili elektronickom obliku.

(22]Putnid bi trebali mod ostvarivati svoja prava take da koriste primjerene i dostupne postupke koje
prevoznici i operatori terminala, svaki u okvim svoje nadleznosti, imaju uvedene za podnosenje prituzbe
ili, zavisno o slucaju, da prituzbe podnose tijelu ili tijelima koje u tu svrhu odrede drzave clanice.
Prevoznid i operatori terminala trebali bi odgovoriti na prituzbe putnika u odredenom vremenu, imajudi
na umu da je neodgovaranje na prituzbu kaznjivo.

(23]Uzimajud u obzir postupke koje drzava clanica uspostavi za podnosenje prituzbi, bilo bi pozeljno da se
prituzba koja se odnosi na pruzanje pomoci u luci ili na brodu upuduje tijelu ili tijelima cdredenima za
izvrsenje ove Uredbe u drzavi clanid u kojoj je smjestena luka ukrcaja, a za putnicki prevoz iz trede
zemlje, u kcjoj je smjestena luka iskrcaja.

(24]Drzave clanice trebale bi osigurati uskladenost s ovom Uredbom i odrediti nadlezno tijelo ili nadlezna
tijela za sprovodenje nadzora i izvrsenja. To ne utice na prava putnika da traze sudsku pravnu zastitu
prema nadonalnom pravu.

(25]Tijelo ili tijela odredena za izvrsenje ove Uredbe trebala bi biti nezavisna od komercijalnih interesa.
Svaka drzava clanica trebala bi imenovati najmanje jedno tijelo koje bi, prema potrebi, trebalo imati
ovlasdenje i bid sposobno sprovoditi istrage o pojedinacnim prituzbama i olaksavati rjesavanje sporova.
Putnici bi trebali imati pravo od odredenog tijela dobiti obrazlozeni odgovor u razumnom roku. S
obzirom na to koliko su pcuzdani statisticki podaci vazni za izvrsenje ove Uredbe, posebno kako bi se
dosljedna primjena osigurala u cijeloj Uniji, izvjestaji koja ta tijela sastavljaju trebala bi, ako je mogude,
ukljucivati statisticke podatke o prituzbama i njihovom ishodu.

C26)Drzave bi clanice trebale utvrditi sankcije primjenjive na pcvrede ove Uredbe i osigurati da se te sankcije
primjenjuju. Te bi sankcije trebale biti ucinkovite, proporcionalne i odvradajude.

(27)Bududi da ciljeve ove Uredbe, tj. osiguranje visokog stepena zastite putnika i pruzanje pomodi putnicima
u svim drzavama clanicama i osiguranje da privredni subjekti na unutrasnjem trzistu djeluju pod
uskladenim uslovima, drzave clanice ne mogu dostatno ostvariti, nego ih je zbog velicine i ucinaka
djelovanja, mogude bolje ostvariti na stepenu Unije, Unija moze usvojiti mjere, u skladu s nacelom
supsidijamosti odredenom u clanu 5. Ugovora o Evropskoj uniji. U skladu s nacelom proporcionalnosti
kako je odredeno u torn clanu, ova Uredba ne prelazi one sto je potrebno za ostvarivanje tih ciljeva.

C28}Izvrsenje ove Uredbe trebalo bi se temeljiti na Uredbi [EZ) br. 2006/2004 Evropskog parlamenta i Vijeca
od 27. oktobra 2004. o saradnji izmedu nacionalnih tijela odgovornih za izvrsenje zakona o zastiti
potrosaca [Uredba o saradnji u podrucju zastite potrosaca]. Tu bi Uredbu trebalo stoga na odgovarajuci
nacin izmijeniti.

[29)Direktivu 95/46/EZ Evropskog parlamenta i Vijeca od 24. oktobra 1995. o zastiti pojedinaca u vezi s
obradom licnih podataka i o slobodnom kretanju takvih podataka trebalo bi strogo postovati i izvrsavati
kako bi se garantovalo postoyanje privatnosti fizickih i pravnih osoba i osiguralo da zahtijevane
informacije i izvjestaji sluze iskljucivo za ispunjavanje obveza utvrdenih u ovoj Uredbi i da se ne koriste
na stetu tih osoba.

(30)Ovom se Direktivom postuju temeljna prava i nacela utvrdena posebno Poveljom o temeljnim pravima
Europske unije iz clana 6. Ugovora o Evropskoj uniji.

DONIJELI SU OVU UREDBU:

POGLAVLJE I.

OPSTE ODREDBE

Clan 1.



Predmet

Ovom se Uredbom utvrduju pravila za prevoz morem i unutrasnjim plovnim putevima s obzirom na sljedede:

(a] nediskriminacija medu putnicima s obzirom na uslove prevoza kcje nude prevoznici;
(b) nediskriminacija i pruzanje pomoci osobama s invaliditetcm i osobama smanjene pckretljivosti;
(c) prava putnika u slucajevima otkazivanja ili kasnjenja;
(d] minimalne informacije koje treba dati putnicima;
(e] postupanje s prituzbama;
(f) opsta pravila o izvrsenju.

£lan 2.

Fodrucje primjene

1. Ova se Uredba primjenjuje u odnosu na putnike koji putuju:

(a)u putnickom prevozu u slucajevima kada je luka ukrcaja smjestena na drzavnom podrucju drzave clanice;
(b)u putnickom prevozu u slucajevima kada je luka ukrcaja smjestena izvan drzavnog podrucja drzave

clanice, a luka iskrcaja smjestena je na drzavnom podrucju drzave clanice, pod uslovom da uslugu prevoza
pruza prevoznik Unije kako je definisan u clanu 3. tacka (e);

(c)na kruznom putovanju u slucajevima kada je luka ukrcaja smjestena na drzavnom podruqu drzave clanice.
Medutim, clan 16. stav 2., clanovi 18. i 19., clan 20. stavovi 1. i 4. ne primjenjuju se na te putnike.

2. Ova se Uredba ne primjenjuje u odnosu na putnike koji putuju:

(a) na brodovima sertifikovanim za najvise 12 putnika;
(b)na brodovima cija posada odgovorna za upravljanje brodom ne broji vise od tri osobe ili u slucajevima

kada je duzina cjelokupnog putnickog prevoza manja od 500 metara u jednom smjeru;
(c] na izietima ili putovanjima turistickog razgledavanja koji nisu kruzna putovanja; ili
(d]na brodovima koji nisu na mehanicki pogon kao i na originalnim i pojedinacnim replikama istoriskih

putnickih brodova kontruisanim prije 1965, izgradenim uglavnom od originalnih materijala,
sertifikovanim za najvise 36 putnika.

3. Drzave clanice mogu, za razdoblje od 2godine od 18. decembra 2012., iz primjene ove Uredbe izuzeti
pomorske brodove ispod 300 bruto tona koji plove u domadem prevozu, pod uslovom da se prava putnika na
osnovu ove Uredbe na odgovarajuci nacin osiguravaju na osnovu nacionalnog prava.

4. Drzave clanice mogu iz primjene ove Uredbe izuzeti putnicki prevoz obuhvacen obvezama pruzanja javne
usluge, ugovorima o javnim uslugama ili integriranim uslugama pod uslovom da su prava putnika na osnovu
ove Uredbe uporedivo zagarantovana na osnovu nacionalnog prava.

5. Ne dovodeci u pitanje Direktivu 2006/87/EZ i Direktivu 2009/45/EZ, ni za jednu odredbu ove Uredbe ne
smije se podrazumijevati da predstavlja tehnicke zah^eve kojima se prevoznicima, operatorima terminala ili
drugim tijelima namecu obveze izmjene ili zamjene brodova, infrastrukture, luka ili luckih terminala.

Clan 3.

Definicije

Za potrebe ove Uredbe primjenjuju se sljedede definicije:
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[a),.osoba s invaliditetom" ili „osoba smanjene pokretljivosti" znaci svaka osoba cija je pokretljivost kada
koristi prevoz smanjena zbog bilo koje tjelesne (culne ili lokomotorne, privremene ili trajne) invalidnosti,
mentalne invalidnosti ili oste^enja ili bile kcjg drugog uzroka invalidnosti, ili starosti, te cije stanje
zahtijeva primjerenu pozornost i prilagodbu, njenim posebnim potrebama, usluga koje su na raspolaganju
svim putnicima;

[b]„drzavno podrucje drzave clanice" znaci podrucje na koje se primjenjuje Ugovor o funkcionisanju
Evropske unije iz njegovog clana 355., pod ovdje navedenim uslovima;

[c]„uslovi za pristup" znaci relevantni standardi, smjernice i informacije o mogudnosti pristupa luckim
terminalima i brodovima ukljucujuci njihove objekte i prostore za osobe s invaliditetom ili osobe smanjene
pokretljivosti;

[d]„prevoznik" znaci fizicka ili pravna osoba, osim organizatora putovanja, putnicke agencije ili prodavca
putnih karata, koja javnosti nudi usluge putnickog prevoza ili kruznog putovanja;

[e)„prevoznik Unije" znaci prevoznik s poslovnim nastanom na drzavnom podrucju drzave clanice ili
prevoznik koji nudi usluge putnickog prevoza na drzavno podrucje ili iz drzavnog podrucja drzave clanice;

[f)„putnicki prevoz" znaci usluga komercijainog putnickog prevoza morem ili unutrasnjim plovnim putevima
koja se pniza prema objavljenom plovidbenom redu;

(gj,.integrirane usluge" znaci medusobno povezane usluge prevoza unutar odredenog geografskog podrucja s
jedinstvenom informacijonom sluzbom, sistemom izdavanja karata i plovnim redom;

(h)„stvarni prevoznik" znaci osoba, osim prevoznika, koja stvarno obavlja prevoz, u cijelosti ili djelomicno;
(i)„unutrasnji plovni put" znaci prirodno ili vjestacko plovno unutrasnje vodno tijelo ili sistem medusobno

povezanih vodnih tijela, koji se koriste za prevoz, kao npr. jezera, rijeke ili kanali ili svaka kombinacija istih;
(j]„luka" znaci mjesto ili geografsko podrucje geografsko podrucje sagradeno na takav nacin i s takvim

objektima da omogucava prihvat brodova na koje se putnicl redovno ukrcavaju odnosno redovno
iskrcavaju;

[k)„lucki terminal" znaci terminal u luci, s osobljem prevoznika ili operatora terminala, opremljen objektima,
na primjer sa prostorom za prijavu putnika, prodaju putnih karata ili cekaonice, i osobljem zaduzenim za
ukrcaj i iskrcaj putnika u putnickom prevozu ili na kruznom putovanju;

(1) „brod" znaci plovilo koje se koristi za plovidbu morem i unutrasnjim plovnim putevima;
(mj„ugovor o prevozu" znaci ugovor o prevozu izmedu prevoznika i putnika, za pruzanje jedne ili vise usluga

putnickog prevoza ili kruznih putovanja;
(n) „putna karta" znaci valjani dokument ili drugi dokaz o ugovoru o prevozu;
Coj„prodavaoc putnih karata" znaci svaki trgovac na malo koji sklapa ugovor o prevozu u ime prevoznika;
(p)„putnicka agencija" znaci svaki trgovac na malo koji za sklapanje ugovorS o prevozu djeluje u ime putnika;
(q)„organizator putovanja" znaci organizator ili trgovac na malo, osim prevoznika, u smislu clana 2. stava 2. i

3.Direktive90/314/EEZ;
Cr)„rezervacija" znaci predregistraciju konkretnog polaska za uslugu putnickog prevoza ili kruznog

putovanja;
[s}„operator terminala" znaci privatno ili javno tijelo na drzavnom podrucju drzave clanice odgovorno za

administrativno vodenje luckog terminala i upravljanje luckim terminalom;
[t),;kruzno putovanje" znaci usluga prevoza morem ili unutrasnjim plovnim putem koja se organizuje

iskljucivo u svrhu razonode ili rekreacije, dopunjena smjestajem i drugim uslugama, koja obuhvata vise od
dva nocenja na brodu;

[u)„pomorska nezgoda" znaci brodolom, prevrnuce, sudar ili nasukavanje broda, eksplozija ili pozar na
brodu, ili kvar na brodu.

Clan 4.

Putne karte i nediskriminirajudi ugovorni uslovi

1. Prevoznici izdaju putniku putnu kartu, osim ako se prema nacionalnom pravu pravo na prevoz dobija
drugim ispravama. Putna karta moze se izdati u elektronickom obliku.



2. Ne dovodeci u pitanje socijalne tarife, ugovorni uslovi i tarife koje primjenjuju prevoznici ili prodavaoci
putnih karata nude se javnosti bez ikakve direktne ili indirektne diskriminadje na osnovu nacionalnosti
krajnjeg kupca ili na osnovu mjesta poslovnog nastana prevoznika ili prodavaoca putnih karata unutar Unije.

Clan 5.

Ostali stvami izvrsitelji

1. U slucaju kada je izvrsavanje obveza na osnovu ove Uredbe povjereno stvarnom prevozniku, prodavcu
putnih karata ili drugoj osobi, prevoznik, putnicka agendja, organizator putovanja ili operator terminala koji
su te obveze povjerili ipak su odgovorni za radnje ili propuste tog stvarnog izvrsitelja koji djeluje u okviru
svog zaposlenja.

2. Dodatno navedenom u stavu 1., stranka kojoj su prevoznik, putnicka agencija, organizator putovanja ili
operator terminala povjerili izvrsenje obveze, u pogledu obveze koja joj je povjerena, podlijeze odredbama
ove Uredbe, ukljucujuci odredbe o odgovornostima i obranama.

Clan 6.

Iskljucenje odricanja od prava

Prava i obveze na osnovu ove Uredbe ne mogu se ograniciti niti ih se moze odreci, a posebno ne ukljucenjem
u ugovor 0 prevozu odstupanja ili klauzule o ogranicenju.

POGLAVLJE II.

PRAVA OSOBA S INVALIDITETOM I OSOBA SMANJENE POKRETLJIVOSTI

Clan 7.

Pravo na prevoz

1. Prevoznid, putnicke agendje i organizatori putovanja ne smiju odbiti prihvatiti rezervaciju, izdati ili
drukcije osigurati putnu kartu niti ukrcati osobe na osnovu invaliditeta ili smanjene pokretljivosti kao takve.

2. Rezervadje i putne karte nude se osobama s invaliditetom i osobama smanjene pokretljivosti bez
dodatnih troskova pod istim uslovima koji vaze za sve ostale putnike.

Clan 8.

izuzetci i posebni uslovi

1. Odstupajudi od clana 7. stava 1., prevoznici, putnicke agencije i organizatori putovanja mogu odbiti
prihvatiti rezervaciju, izdati ili drukcije osigurati putnu kartu ili ukrcati osobu s invaliditetom ili osobu
smanjene pokretljivosti:

[a}kako bi zadovoljili primjenjive sigurnosne zahtjeve utvrdene medunarodnim pravom, pravom Unije ili
nacionalnim pravom ili kako bi zadovoljili sigurnosne zahtjeve koje utvrde nadlezna tijela;

[b)u slucajevima kada zbog konstrukcije putnickog broda ili lucke infrastrukture i opreme, ukljucujudi lucke



terminale, ukrcaj, iskrcaj ili prevoz spomenute osobe nije moguce obaviti na siguran ili operativno
izvodljiv nacin.

2. U slucaju da se zbog razloga iz stava 1. odbije prihvatiti rezervadja ili drukcije izdavanje putne karte,
prevoznici, putnicke agencije i organizatori putovanja preduziraaju sve razumne mjere kako bi doticnoj osobi
predlozili prihvatijivu alternativnu vrstu prevoza u putnickom prometu ili na kniznom putovanju istog
prevoznika.

3. U slucajevinia kada se osobi s invaliditetom ili osobi smanjene pokretljivosti koja ima rezervaciju ili putnu
kartu i koja ispunjava zaht^'eve Iz clana 11. stava 2. ipak uskrati ukrcaj na osnovu ove Uredbe, toj osobi i
svakoj osobi u pratnji iz clana 4. ovog clana nudi se mogu^nost izbora izmedu prava na povrat novca ili
preusmjeravanja kako je predvideno u Prilogu I. Pravo na mogucnost povratnog putovanja ili
preusmjeravanja uslovljeno je ispunjenjem svih sigurnosnih zahtjeva.

4. U slucajevima kada je to izricito potrebno i pod uslovima jednakim uslovima utvrdenima u stavu 1.,
prevoznici, putnicke agencije i organizatori putovanja mogu zahtijevati da osobu s invaliditetom ili osobu
smanjene pokretljivosti prati druga osoba koja je osobi s invaliditetom ili osobi smanjene pokretljivosti
sposobna pruziti potrebnu pomo6 Sto se tice putnickog prevoza, prevoz takve osobe u pratnji besplatan je.

5. Ako prevoznici, putnicke agencije i organizatori putovanja koriste pravo iz stava od 1. do 4., oni odmah
obavjestavaju osobu s invaliditetom ili osobu smanjene pokretljivosti o posebnim razlozima za to. Na zahtjev,
osoba s invaliditetom ili osoba smanjene pokretljivosti o tim se razlozima obavjestava u pisanom obliku
najkasnije pet radnih dana od zahtjeva. U slucaju odbijanja prema stavu 1. tacka (a), navodi se uput na
prirajenjive sigurnosne zahtjeve.

Clan 9.

Dostupnosti obavjestavanje

1. U saradnji s organizacijama koje zastupaju osobe s invaliditetom ili osobe smanjene pokretljivosti,
prevoznici i operatori terminala, prema potrebi putem svojih organizacija, utvrduju ili uvode
nediskriminirajuce uslove za pristup za prevoz osoba s invaliditetom ili osoba smanjene pokretljivosti i osoba
u pratnji. Uslovi za pristup na zahtjev se dostavljaju nacionalnim tijelima za izvrsenje.

2. Uslove za pristup predvidene u stavu 1. prevoznici i operatori terminala objavljuju fizicki ili na Internetu,
u pristupacnim oblicima na zahtjev, i na istim onim jezicima na kojima se Obavjestenje obicno objavljuju svim
putnicima. Potrebama osoba s invaliditetom ili osoba smanjene pokretljivosti posve^uje se posebna paznja.

3. Organizatori putovanja stavljaju na raspolaganje uslove za pristup predvidene u stavu 1. koji se odnose na
putovanja ukljucena u paket putovanja, paket odmore i paket ture koje oni organizuju, prodaju ili nude za
prodaju.

4. Prevoznici, putnicke agencije i organizatori putovanja osiguravaju da su sve relevantne informacije,
ukljucujuci on-line rezervacije i informacije, o uslovima prevoza, o putovanju i uslovima za pristup na
raspolaganju u odgovarajucim oblicima pristupacnim za osobe s invaliditetom ili osobe smanjene
pokretljivosti. Osobama kojima je potrebna pomoc potvrda o tome da de pomoc dobiti dostavlja se svim
raspolozivim sredstvima, ukljucujudi i elektronski i SMS-om.

Clan 10.

Pravo na pomod u lukama i na brodovima



Podlozno uslovima za pristup predvidenima u clanu 9. stavu 1., prevoznici i operatori terminala, svaki u
okviru svoje nadleznosti, osobama s invaliditetom ili osobama smanjene pokretljivosti kako su odredene u
prilozima II. i III., osiguravaju besplatnu pomoc u lukama, ukljucujuii ukrcaj i iskrcaj, i na brodovima. Pomod
je, ako je mogude, prilagodena pojedinacnim potrebama osobe s invaliditetom ili osobe smanjene
pokretljivosti.

Clan 11.

Usiovi pod kojima se pomod osigurava

1. Prevoznici i operator! terminala, svaki u okviru svoje nadleznosti, osiguravaju pomod osobama s
invaliditetom ili osobama smanjene pokretljivosti kako je navedeno u clanu 10. pod uslovom da:

(a)je prevoznik ili operator terminala bilo kojim sredstvom koje je na raspolaganju, ukljucujudi elektronski ili
SMS, obavijesten da je osobi takva pomod potrebna, najmanje 48 sati unaprijed ako izmedu putnika i
prevoznika ili operatora terminala nije dogovoren kraci rok; i

(b]se osoba s invaliditetom ili osoba smanjene pokretljivosti javi u luci ili na odredenom mjestu iz clana 12.
stava 3.:

i.u vrijeme koje prevoznik odredi u pisanom obliku, odnosno najvise 60 minuta prije objavljenog vremena
ukrcaja; ili

ii.ako nije odredeno vrijeme ukrcaja, najkasnije 60 minuta prije objavljenog vremena polaska ako izmedu
putnika i prevoznika ili operatora terminala nije dogovoren kradi rok.

2. Dodatno navedenom u stavu 1., osobe s invaliditetom ili osobe smanjene pokretljivosti obavjestavaju
prevoznika, u trenutku rezervacije ili kad unaprijed kupuju putnu kartu, o svojim posebnim potrebama s
obzirom na potreban smjestaj, sjediste ili usluge ili o potrebi da sa sobom nose medicinsku opremu, pod
uslovom da se u to vrijeme zna za to potrebu.

3. Obavjestenje koja se daje u skladu sa stavom 1. tackom (a) i stavom 2. uvijek se moze dostaviti putnickoj
agenciji ili organizatoru putovanja od kojih je kupljena putna karta. U slucaju kada putna karta dozvoljava
visestruka putovanja, jedna obavjestenje je dostatna pod uslovom da se navede odgovarajuda informacija o
rasporedu sljededih putovanja. Putnik dobija potvrdu u kojoj se navodi da su potrebe za pruzanjem pomodi
prijavljene kako je propisano u skladu sa stavom 1. tackom [a) i stavom 2.

4. U slucaju kada obavjestenje u skladu sa stavom 1. tackom (a) i stavom 2. nije dato, prevoznici i operatori
terminala ipak ulazu sve razumne napore kako bi osigurali da se pomod pruzi tako da se osoba s invaliditetom
ili osoba smanjene pokretljivosti moze ukrcati, iskrcati i putovati na brodu.

5. U slucaju kada osobu s invaliditetom ili osobu sraanjene pokretljivosti prati priznati pas pomagac, takav se
pas smjesta zajedno s tom osobom pod uslovom da su prevoznik, putnicka agencija ili organizator putovanja
obavijesteni u skladu s primjenjivim nacionalnim pravilima o prevozu priznatih pasa pomagaca na putnickim
brodovima, u slucaju kada takva pravila postoje.

Clan 12.

Prijem obavjeltenja i odredivanje okupljalista

1. Prevoznid, operatori terminala, putnicke agencije i organizatori putovanja preduzimaju sve mjere
potrebne za lakse podnosenje zahtjeva za dobijanje obavjestenja i primanje obavjestenja danih u skladu s
clankom 11. stavom 1. tackom (a) i clanom 11. stavom 2. Ta se obaveza primjenjuje na sva prodajna mjesta,
ukljucujudi i telefonsku i internetsku prodaju.



2. Ako putnicke agencije ili organizatori putovanja prime obavjestenje iz stava 1., oni u svoje redovno radno
vrijeme tu obavjestenje bez odlaganja prosljeduju prevozniku ili operatoru terminala.

3. Prevoznici ili operatori terminala odreduju mjesto unutar ili izvan luckih terrainala na kojem osobe s
invaliditetom ili oscbe smanjene pokretljivosti mogu najaviti svcj dolazak i zatraziti pomoc. To je mjesto
jasno oznaceno i na njemu se u pristupacnim oblicima nude osnovne Obavjestenje o luckom terminalu i
pruzanju pomoci.

Clan 13.

Standardi kvaliteta za pruzanje pomodi

1. Operatori terminala i prevoznici koji upravljaju luckim terminalima ill putnickim prevozom s ukupno vise
od 100 000 komercijalnih kretanja putnika u prethodnoj kalendarskoj godini, svaki unutar svojeg podrucja
djelovanja, odreduju standarde kvaliteta za pomoc navedenu u prilozima II. i III. te, prema potrebi putem
svojih organizacija, u saradnji s organizacijama koje zastupaju osobe s invaliditetom i osobe smanjene
pokretljivosti odreduju novcana sredstva potrebna za zadovoljavanje tih standarda.

2. Pri odredivanju standarda kvaliteta u potpunosti se u obzir uzimaju medunarodno priznate politike i
pravila ponasanja o olaksavanju prevoza osoba s invaliditetom i osoba smanjene pokretljivosti, posebno
Preporuke Medunarodne pomorske organizacije [IMO) o konstrukciji i radu putnickih brodova koji
odgovaraju potrebama starijih osoba i osoba s invaliditetom.

3. Standarde kvalitete predvidene u stavu 1. prevoznici i operatori terminala cine javno dostupnima, fizicki
ili na internetu, u pristupacnim oblicima i na istim onima jezicima na kojima se uopsteno daju Obavjestenje
koje su dostupne svim putnicima.

Clan 14.

Osposobljavanje i uputstva

Ne dovodeci u pitanje Medunarodnu konvenciju, Kodeks o standardima obuke, izdavanju svjedocanstava i
drzanju straze pomoraca ni pravila usvojena na osnovu Revidirane konvencije o plovidbi Rajnom i
Konvenciju o rezimu plovidbe Dunavom, prevoznici i, prema potrebi, operatori terminala uspostavljaju
postupke za osposobljavanje u pogledu invaliditeta, ukljucujuci i upute, i osiguravaju da:

[ajje njihovo osoblje, ukljucujudi i osoblje zaposleno kod stvarnog prevoznika/izvrsitelja, koje neposredno
pruza porao(5 oscbama s invaliditetom i osobama smanjene pokretljivosti, osposobljeno ili upuceno kako je
opisano u Prilogu IV. dijelovima A i B;

[bjje njihovo osoblje, koje je inace odgovorno za rezervaciju i prodaju putnih karata ili ukrcaj i iskrcaj,
ukljucujuci osoblje zaposleno kod drugog stvarnog prevoznika, osposobljeno ili je primilo upute kako je
opisano u Prilogu IV. dijelu A; i

[c)kategorije osoblja iz tocaka (a) i [b) odrzavaju svoju strucnost, na primjer putem uputa ili pohadanja
povremenih tecajeva za osposobljavanje kada je to primjereno.

filan 15.

Naknada stete s obzirom na opremu potrebnu za kretanje ili drugu posebnu opremu

1. Prevoznici i operatori terminala odgovorni su za stetu pretrpljenu zbog gubitka ili ostecenja opreme
potrebne za kretanje ili druge posebne opreme koju koristi osoba s invaliditetom ili osoba smanjene



pokretljivosti, ako je do nezgode koja je prouzrocila gubitak doslo zbog krivice ili nepaznje prevoznika ili
operatora terminala. Krivica ili nepaznja prevoznika pretpostavlja se u slucaju gubitka uzrokovanog
pomorskom nezgodom.

2. Naknada stete iz stava 1. odgovara vrijednosti zamjenske opreme ili, kada je to primjenjivo, troskovima
popravke.

3. Stavovi 1. i 2. ne primjenjuju se ako se primjenjuje clan 4. Uredbe (EZ) br. 392/2009 Evropskog
parlamenta i Vijeda od 23. aprila 2009. o odgovornosti prevoznika u odnosu na putnike u pomorskom
putnickom prevozu u slucaju nezgoda.

4. Stavise, ulaze se svaki napor da se hitno pribavi prikladna privremena zamjenska oprema.

POGLAVLJE III.

OBVEZE PREVOZNIKA I OPERATORA TERMINALA U SLUCAJU PREKINUTOG PUTOVANJA

Clan 16.

Obavjestenje u slucaju otkazivanja polaska ili kasnjenja u polasku

1. U slucaju otkazivanja ili zakasnjenja u polasku prilikom obavljanja putnickog prevoza ill kruznog
putovanja, putnike koji polaze iz luckog terminala ili, ako je to mogude, putnike koji polaze iz luka, prevoznik
ili, kada je to prikladno, operator terminala obavjestava o situaciji cim je to moguce, i u svakom slucaju
najkasnije 30 minuta od vremena polaska predvidenog plovidbenim redom, a o ocekivanom vremenu polaska
i dolaska na odrediste cim su te informacije poznate.

2. Ako zbog otkazivanja ili kasnjenja putnici propuste povezanu prevoznu uslugu, prevoznik i, kada je to
prikladno, operator terminala, ulazu razumne napore kako bi doticne putnike obavjestili o alternativnim
vezama.

3. Prevoznik ili, kada je to prikladno, operator terminala, osigurava da osobe s invaliditetom ili osobe
smanjene pokretljivosti potrebne obavjestenje koje se zahtijevaju prema stavovima 1. i 2. dobiju u dostupnim
oblicima.

Clan 17.

Pomod u slucaju otkazivanja polaska ili zakasnjenja u polasku

1. U slucaju kada prevoznik razumno ocekuje da de putnicki prevoz ili kruzno putovanje biti otkazani ili da ce
kasniti u pocetku za vise od 90 minuta od vremena predvidenog plovidbenim redom, putnicima koji polaze iz
luckih terminala nudi se besplatni obrok ili osvjezavajudi napici primjereno vremenu cekanja i pod uslovom
da su oni raspolozivi ili da ih je razumno mogude pribaviti.

2. U slucaju otkazivanja ili kasnjenja u polasku kod kojeg je nuzan srajestaj putnika u trajanju od jednog ili
vise nocenja, ili kod kojeg je nuzan ostanak duzi od onog koji je putnik planirao, kada i ako je to fizicki
moguce, uz obvezu pribavljanja besplatnih obroka ili osvjezavajudih napitaka predvidenu u stavu 1., putniku
koji polazi s terminala prevoznik nudi besplatan odgovarajudi smjestaj na brodu ili na kopnu, kao i prevoz od
luckog terminala do smjestajnog objekta i natrag. Za svakog pojedinog putnika prevoznik moze ograniciti
placanje ukupnih troskova smjestaja na kopnu, iskljucujudi troskove prevoza od luckog terminala do
smjestajnog objekta i natrag, na iznos od 80 EUR po nodenju, za maksimalno tri nodenja.



3. Prilikom primjene stava 1. i 2., prevoznik posebnu pozornost obrada potrebama osoba s invaliditetom i
osoba smanjene pokretljivosti kao i osoba u njihovoj pratnji.

Clan 18.

Preusmjeravanje i povrat novca u slucaju otkazivanja polaska ill kasnjenja u polasku

1. U slucaju kada prevoznik razumno ocekuje da ce putnicki prevoz ili kruzno putovanje biti otkazani ill da ce
kasniti u polasku za vise od 90 minuta, putniku se nudi izbor izmedu:

(a)preusmjeravanja do konacnog odredista, prema uslovima prevoza koji su uporedivi onima iz ugovora o
prevozu, kada je to najranije moguce i bez dodatnih troskova;

[b)povrata cijene putne karte i, gdje je to prlmjenjivo, usiugu najranije moguceg besplatnog povratnog
prevoza do prve tacke polaska kako je navedena u ugovoru o prevozu.

2. U slucaju kada je putnicki prevoz otkazan ili u polasku iz luke kasni za vise od 90 minuta, putnici imaju
pravo na preusmjeravanje ili povrat cijene putne karte od prevoznika.

3. Isplata povrata predvidenog u stavu 1. tacki (b) i stavu 2. izvrsava se u roku od 7 dana u gotovini,
elektronskom bankovnom doznakom, platnim bankovnim nalogom ili bankovnim cekom, i to u iznosu
ukupnih troskova putne karte po cijeni po kojoj je ona kupljena, za dio puta koji nije izvrsen odnosno dijelove
puta koji nisu izvrseni, i za izvrsen dio odnosno izvrsene dijelove kada putovanje vise ne sluzi svrsi u odnosu
na putnikov prvobitni plan putovanja. Kada je putnik s tim saglasan, cjeloviti povrat moze se isplatiti u obliku
vaucera i/ili drugih usluga i to u vrijednosti koja odgovara cijeni kupljene putne karte, pod uslovom da su
uslovi za to prilagodljivi, posebno u pogledu roka vazenja i u pogledu odredista.

Clan 19.

Naknada cijene putne karte u slucaju kasnjenja u dolasku

1. Bez gubitka prava na prevoz, putnici mogu zahtijevati naknadu od prevoznika ako dode do kasnjenja u
dolasku na krajnje odrediste kako je predvideno ugovorom o prevozu. Minimalan iznos naknade za kasnjenje
iznosi 25 % od cijene putne karte u slucajevima kada kasnjenje traje najmanje:

(a) 1 sat u slucaju kada putovanje prema plovidbenom redu traje do najvise 4 sata;
(b) 2 sata u slucaju kada putovanje prema plovidbenom redu traje vise od 4 sata, ali ne vise od 8 sati;
(c) 3 sata u slucaju kada putovanje prema plovidbenom redu traje vise od 8 sati, ali ne vise od 24 sata; ili
(d) 6 sati u slucaju kada putovanje prema plovidbenom redu traje vise od 24 sata.

Ako kasnjenje u dolasku dvostruko premasuje vrijeme predvideno u tackama od [a) do (d), naknada iznosi
50 % od cijene putne karte.

2. Putnici koji imaju visekratnu ili sezonsku putnu kartu i koji se tokom razdoblja njene valjanosti suocavaju
s uzastopnim kasnjenjem u dolasku mogu zahtijevati odgovarajudu naknadu u skladu s uslovima koje je ta
takve slucajeve predvidio prevoznik. Tim uslovima propisuju se kriterijumi za odredivanje kasnjenja u
dolasku te za odredivanje naknade za zakasnjenje.

3. Naknada se izracunava s obzirom na stvarno placenu putnu kartu za zakasnjeli putnicki prevoz.

4. U slucaju kada se radi o prevozu u okviru povratnog putovanja, naknada za kasnjenje u dolasku bilo na
polaznoj ili povratnoj dionici puta izracunava se u odnosu na polovinu cijene pladene za prevoz predviden
tom uslugom putnickog prevoza.



5. Naknada za zakasnjenje ispladuje se u roku od 1 mjesec od podnosenja zahq'eva za naknadu. Ta se
naknada moze isplatiti u obliku vaucera i/ili drugih usluga, pod uslovom da su uslovi za to prilagodljivi,
posebno u pogledu roka vazenja i u pogledu odredista. Na zah^ev putnika naknada se ispla^uje u novcu.

6. Naknada cijene putne karte ne umanjuje se za troskove novcanih transakcija kao sto su takse, troskovi
telefona ili postarina. Prevoznici mogu uvesti minimalan iznos ispod kojega.se naknada ne(ie isplatiti. Taj
minimalni iznos nije veci od 6 eura.

Clan 20.

Izuzefa

1. Clanovi 17., 18. i 19. ne primjenjuju se na putnike s otvorenim putnim kartama sve dok vrijeme polaska
nije odredeno, osim za putnike koji imaju visekratnu ili sezonsku putnu kartu.

2. Clanovi 17. i 19. ne primjenjuju se ako je putnik obavijesten o otkazu ili kasnjenju prije kupnovine putne
karte ili ako je otkaz ili kasnjenje uzrokovano greskom putnika.

3. Clan 17. stav 2. ne primjenjuje se kada prevoznik dokaze da su otkaz ili kasnjenje uzrokovani vremenskim
uslovima koji ugrozavaju sigurnu plovidbu brodom.

4. Clan 19. ne primjenjuje se kada prevoznik dokaze da su otkaz ili kasnjenje uzrokovani vremenskim
uslovima koji ugrozavaju sigurnu plovidbu brodom ili izvanredriim okolnostima koje sprecavaju uredno
izvrsenje putnickog prevoza, a koje se ne bi mogle izbjedi cak ni da su preduzete sve razumne mjere.

Clan 21.

Dodatni odstetni zahtjevi

Ni jedna odredba ove Uredbe ne sprecava putnike da u skladu s nacionalnim pravom u odnosu na gubitak koji
rezultira iz otkazivanja ili kasnjenja prevoznih usluga traze odstetu na nacionalnim sudovima, ukljucujudi i
prema Direktivi 90/314/EEZ.

POGLAVLJE IV.

OPSTA PRAVILA 0 OBAVJESCIVANJU I PRITUZBAMA

Clan 22.

Pravo na putna obavjestenja

Prevoznici i operatori terminala, svaki u okviru svoje nadleznosti, putnicima pruzaju odgovarajude
obavjestenje tokom cijelog putovanja, u obliciraa koji su dostupni svima i na istim jezicima na kojima su
uopsteno obavjestenja dostupna svim putnicima. Posebna se paznja posveduje potrebama osobe s
invaliditetom i osobe smanjene pokretljivosti.

Clan 23.

Obavjestenje o pravima putnika



1. Prevoznici, operatori terminala i, kada je primjenjivo, tijela koja upravljaju lukom, svaki u okviru svoje
nadleznosti, osiguravaju da su obavjestenja o pravima putnika javno dostupna na brodu, u lukarha, ako je
moguce, i u luckim terminalima. Te se obavjestenja pruzaju koliko god je to moguce u dostupnim oblicima i na
jezicima na kojima su obavjestenja uopsteno dostupna svim putnicima. Prilikom pruzanja tih cbavjestenje
posebna se paznja posvecuje potrebama osoba s invaliditetom i osoba smanjene pokretljivosti.

2. Kako bi zadovoljili obvezu obavjestavanja iz stava 1., prevoznici, operatori terminala i, kada je primjenjivo,
tijela koja upravljaju lukom mogu koristiti sazetak odredaba ove Uredbe koji je Komisija sastaviia na svim
sluzbenim jezicima institucija Europske unije i stavila im na raspolaganje.

3. Prevoznici, operatori terminala i, kada je primjenjivo, tijela koja upravljaju lukom, na prikladan nacin
obavjestavaju putnike na brodu, u lukama, ako je mogude, i u luckim terminalima, o kontakt podacima tijela
nadleznog za izvrsenje odredaba o pravima putnika koje je doticna drzava clanica odredila na osnovu clana
25. stava 1.

Clan 24.

Prituzbe

1. Prevoznici i operatori terminala uspostavljaju ili imaju uspostavljen dostupan mehanizam za rjesavanje
prituzbi u vezi s pravima i obvezama obuhvadenima ovom Uredbom.

2. U slucaju kada putnik na kojeg se odnosi ova Uredba zeli uputiti prituzbu prevozniku ili operatoru
terminala, prituzbu podnosi u roku od 2 mjeseca od datuma izvrsenja usluge ili od datuma na koji je usluga
trebala biti izvrsena. U roku od mjesec dana od prijema prituzbe prevoznik ili operator terminala
obavjestavaju putnika da je njegova prituzba prihvadena, odbijena ili da se jos uvijek razmatra. Konacni
odgovor daje se putniku u roku od najvise 2 mjeseca od primitka prituzbe.

POGLAVLJE V.

IZVRSENJE I NACIONALNA TIJELA ZA IZVR§EN]E

Clan 25.

Nacionalna tijela za izvrsenje

1. Svaka drzava clanica odreduje jedno novo ili postojede tijelo ili vise takvih tijela odgovornih za izvrsenje
ove Uredbe s obzirom na putnicki prevoz i kruzna putovanja iz luka smjestenih na njezinom drzavnom
podrucju i putnicki prevoz iz trede zemlje do takvih luka. Svako tijelo preduzima mjere potrebne za
osiguranje uskladenosti s ovom Uredbom.

Svako je tijelo po svojoj organizaciji, odlukama o finansiranju, pravnoj strukturi i donosenju odluka nezavisno
od komercijalnih interesa.

2. Drzave clanice obavjestavaju Komisiju o tijelu ili tijelima koje odrede u skladu s ovim clanom.

3. Svaki putnik moze podnijeti prituzbu, u skladu s nacionalnim pravom, nadleznom tijelu odredenom na
osnovu stava 1. ili drugom nadleznom tijelu koje odredi drzava clanica, o navodnoj povredi ove Uredbe. To
nadlezno tijelo u razumnom roku dostavlja putnicima obrazlozeni odgovor na njihove prituzbe.

Drzava clanica moze odluciti:



[a) da prituzbu prema ovoj Uredbi putnik prvo podnese prevozniku ill operatoru terminala; i/ili
[b]da nacionaino tijelo za izvrsenje ili neko drugo nadlezno tijelo koje odredi drzava clanica djeluje kao

zaibeno tijelb za phtuzbe koje nisu rijesene prema clanu 24.

'

-;4. Drzave clanice koje su odlucile da u skladu sa clanom 2. stav 4. izuzmu odredene usluge osiguravaju da
postoji uporedni mehanlzam za izvrsenje prava putnika.

Clan 26.

Izvjestavanje o izvrsenju

^ Do 1. juna 2015., a zatim svake 2 godine, tijela za izvrsenje odredena na osnovu clana 25. o svojoj aktivnosti u
.  prethpdne-dvije kalendarske godine objavljuju izvjestaj koji sadrzi posebno opis djelovanja poduzetog radi

sprovodenja'^ odredaba ove Uredbe, detalje primijenjenih sankcija i statisticke podatke o prituzbama i
primijenjenim sankcijama.

Clan 27. ■

Saradnja izmedu tijela za izvrsenje

' Nadonalna tijela za izvrsenje iz clana 25. stava 1. razmjenjuju informacije o svojem radu i nacelima i praksi
odlucivanja, u mjeri potrebnoj za dosljednu primjenu ove Uredbe. Komisija ih podrzava u tom zadatku.

<  Clan 28.

- Sankcije

Drzave clanice utvrduju pravila o sankcijama primjenjivim na povrede odredaba ove Uredbe i preduzimaju
sve mjere potrebne za osiguranje njihove provedbe. Predvidene sankcije su ucinkovite, proporcionalne i
qdvradajude. Drzave Clanice Komisiju obavjestavaju o tim pravilima i mjerama do 18. decembra 2012., a o

' syim naknadnim izmjenama koje na njih utjeCu obavjestavaju je bez odlaganja.

. POGLAVLJE VI.

-zavrSne odredbe

Clan 29.

Izvjestaj

. Komisija podnosi izvjestaj Evropskom parlamentu 1 VijeCu o funkcionisanju i ucincima ove Uredbe do 19.
decembra 2015. Izvjestaju se prema potrebi prilazu zakonodavni prijedlozi o dodatnim detaljnima provedbe
bdredaba ove Uredbe ili njenoj izmjeni.

Clan 30.

Izmjena Uredbe [EZ] br. 2006/2004

U Prilogu Uredbi (EZ] br. 2006/2004 dodaje se sljedeCa tacka:

„18.Uredba (EU) br. 1177/2010 Evropskog parlamenta i VijeCa od 24. novembra 2010. o pravima putnika u



prevozu morera i unutrasnjim plovnim putevima.

Clan 31.

Stupanje na snagu

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Sluzbenom listu Evropske unije.

Ona se primjenjuje od 18. decembra 2012.

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuda i izravno se primjenjuje u svim drzavama clanicama.

Sastavljeno u Strasbourgu 24. novembra 2010.

Za Evropski parlament

Predsjednik

J. BUZEK

Za Vijece

Predsjednik

0. CHASTEL

PRILOG I

PRAVO NA POVRAT NOVCA ILI PREUSMJERAVANJE ZA OSOBE S INVALIDITETOM 1 OSOBE SMANJENE
POKRETLJIVOSTIIZ CLANA 8.

1. Prilikom upucivanja na ovaj Prilog, osobama s invaliditetom i osobama smanjene pokretljivosti nudi se
mogucnost izbora izmedu:

(a)—povrata novca u roku od 7 dana, u gotovini, elektronskim bankarskim prenosom, platnim bankovnim
nalogom ili bankovnim cekom, i to u iznosu ukupnih troskova putne karte po cijeni za koju je ona
kupljena, za dio puta koji nije izvrsen odnosno dijelove puta koji nisu izvrseni, i za izvrsen dio odnosno
izvrsene dijelove kada putovanje vise ne sluzi svrsi u odnosu na putnikov prvobitni plan putovanja,
Zajedno s, gdje je to primjenjivo,
— uslugom najranije mogudeg povratnog prevoza do prve tacke polaska; ili

(b)preusmjeravanja do konacnog odredista kako je navedeno u ugovoru o prevozu, kada je to najranije
mogude, bez dodatnih troskova i pod usporedivim uslovima; ili

(c)preusmjeravanja do konacnog odredista kako je navedeno u ugovoru o prevozu, pod uporedivim uslovima,
na neki kasniji datum koji putniku odgovara, podlozno raspolozivosti putnih karata.

2. Stav 1. tocka [a) primjenjuje se na putnike cija putovanja cine dio paket-aranzmana, osim u pogledu prava
na povrat novca, kada to pravo proizlazi na osnovu Direktive 90/314/EZ.

3. Kada u naselju, gradu ili regiji postoji nekoliko luka, a prevoznik ponudi putniku putovanje do alternativne
luke u odnosu na onu za koju je napravljena rezervacija, prevoznik snosi troskove prevoza putnika iz te



alternativne luke do luke za koju je napravljena rezervacija, odnosno do drugog obliznjeg odredista
dogovorenog s putnikom.

PRILOGII.

FOMOC U LUKAMA, UKLJUCUJUCI UKRCAJIISKRCAJ, IZ CLANA 10.113.

1. Pomoc i organizacija potrebni kako bi osobe s invaliditetom i osobe smanjene pokretljivosti mogle:

— prijaviti svoj dolazak na lucki terminal ill, ako je to moguce, u luku i zatraziti pomoc,
— kretati se cd ulaza do mjesta za prijavu, ako ono postoji, ill do broda,
— prijaviti se i, prema potrebi, prijaviti prtljagu,
—dod od mjesta za prijavu, ako ono postoji, do broda, prolazedi kroz izlazne i sigurnosne kontrolne tacke,
— ukrcati se na brod uz korisdenje lifta, invalidskih kolica ili druge potrebne prikladne pomoci,
— dodi od mjesta ukrcaja na brod do svojegsjedista, odnosno prostora,
— smjestiti se i ponovo preuzeti svoj prtljag na brodu,
— dodi od svojeg sjedista do mjesta iskrcaja s broda,
— iskrcati se s broda uz koriscenje lifta, invalidskih kolica ili druge potrebne prikladne pompci,
— preuzeti prtljag, ako je to potrebno, i proii kroz ulazne i carinske kontrolne tacke,
— prod od prostora za preuzimanje prtljaga ili za iskrcaj do oznacenog izlaza,
— dod, ako to zatraze, do toaletnog prostora [ako on postoji).

2. U slucaju kada osobi s invaliditetom ili osobi smanjene pokretljivosti pomaze osoba u pratnji, toj se osobi
na zahtjev mora omoguditi da u luci i kod ukrcaja i iskrcaja pruzi potrebnu pomod

3. Rukovanje svom potrebnom opremom za kretanje, ukljucujud opremu kao sto su elektricna invalidska
kolica.

4. Privremena zamjena osteiene ili izgubljene opreme za kretanje prikladnom zamjenskom opremom.

5. Briga na kopnu za priznate pse pomagace, kada je to relevantno.

6. Saopstavanje obavjestenja potrebnih za ukrcaj i iskrcaj, u dostupnim oblicima.

PRILOG 111.

POMOC NA BRODU IZ CLANA 10.113.

1. Prevoz priznatih pasa pomagaca na brodu, u skladu s nacionalnim propisima.

2. Prevoz medicinske opreme i opreme za kretanje potrebne osobama s invaliditetom i osobama smanjene
pokretljivosti, ukljucujud elektricna invalidska kolica.

3. Saopstavanje bitnih obavjestenja o putu, u dostupnim oblicima.

4. Preduzimanje, na zah^ev, svih razumnih napora kako bi mjesto za sjedenje udovoljavalo potrebama osoba
s invaliditetom ili osoba smanjene pokretljivosti, uz postovanje sigurnosnih zahtjeva i raspolozivosti.



5. Poraoc, ako je potrebna, za kretanje do toaletnog prostora [ako on postoji).

6. U slucaju kada osoba s invaliditetom ili osoba smanjene pbkretljivosti ima osobu u pratnj'i, prevoznik
poduzima sve razumne rajere kako bi toj osobi osigurao sjediste ili kabinu neposredno pokraj osobe s
invaliditetom ili osobe smanjene pokretljivosti.

PRILOGIV.

OSPOSOBLJAVANJE U POGLEDUINVALIDITETA, UKLJUCUJUdl UPUTE, IZ CLANA 14.

A. Osposobljavanje u pogledu svijesti o invaliditetu, ukljucujuci upute

Osposobljavanje u pogledu svijesti o invaliditetu, ukljucujudi uputstva, obuhvata:

—razvijanje svijesti i odgovarajuce reakdje u odnosu na putnike s Q'elesnim ili culnim [slusnim i vidnim)
invaliditetom, skrivenim teskocama ili teskocama u ucenju, ukljucujuci i to kako razlikovati razlicite
poteskoce osoba cija pokretljivost, sposobnost orijentacije i komunikacije mogu biti smanjene,

—prepreke s kojima se susrecu osobe s invaliditetom ili osobe smanjene pokretljivosti, ukljucujuci prepreke
koje proizlaze iz stajalista njihove okoline te iz prepreka koje postoje u okolini (fizicke prepreke] i
organizacijske prepreke,

— priznate pse pomagace, ukljucujuci vaznost i potrebe psa pomagaca,
—  rjesavanje neocekivanih dogadaja,
—socijalne vjestine i nacine komuniciranja s osobama koje imaju ostecenje sluha, vida ili govora odnosno
teskoces ucenjem,

—opsta svijest o smjernicama Medunarodne pomorske organizacije (IMO] u vezi s Preporukom o
konstrukciji i radu putnickih brodova koji odgovaraju potrebama starijih osoba i osoba s invaliditetom.

B. Osposobljavanje u pogledu pruzanja pomodi osobama s invaliditetom, ukljucujuci upute

Osposobljavanje u pogledu pruzanja pomoci osobama s invaliditetpm, ukljucujuci uputstva, obuhvata:

-^pruzanje pomoci korisnicima invalidskih kolica prilikom njihovog premjestaja na ta kolica i iz njih,
—vjestine pruzanja pomoci osobama s invaliditetom ili osobama smanjene pokretljivosti koje putuju s

priznatim psima pomagacima, ukljucujuci vaznost i potrebe tih pasa,
—tehnike koje se koriste u pratnji putnika s ostecenjima vida i za postupanje s priznatim psima pomagacima,
injihovprevoz,

—poznavanje razlicitih vrsta opreme koja moze pomodi osobama s invaliditetom ili osobama smanjene
pokretljivosti i znanje o tome kako pazljivo rukovati takvom opremom,

—upotrebu opreme za pomod pri ukrcaju i iskrcaju kao i znanje o odgovarajucim postupcima pomodi
prilikom ukrcaja i iskrcaja koji stite sigurnost i dignitet osoba s invaliditetom ili osoba smanjene
pokretljivosti,

—razumijevanje potrebe za pouzdanom i strucnom pomodi. Isto tako i svijest o mogudnosti da se odredene
osobe s invaliditetom ili osobe smanjene pokretljivosti osjete ranjivima za vrijeme putovanja zbog njihove
zavisnosti o pruzenoj pomodi,
—  znanje prve pomodi.


